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“You are here.” Nothing seems easier 
than indicating location. But really, 
where are we? For thirteen consecu-
tive editions, Kassel has been docu-
menta’s undeniable main site. But 
documenta 14 opened first in Ath-
ens. Shall this dislocation from Kas-
sel to Athens be interpreted as a 
move towards the South, towards 
the South of Europe or even the 
Global South? Location, far from 
being evident, reveals historical 
strife and critical controversy. 
 Let’s make a claim that might 
complicate the task of Google Maps. 
As we have learned from decolonial 
scholars such as Anibal Quijano, 
Silvia Rivera Cusicanqui, or Walter 
Mignolo, the South doesn’t exist. 
The South is a political fiction con-
structed by colonial power relation-
ships. The South was invented by 
modern colonial cartography, 
which has fully unfolded from the 
sixteenth century on through in-
dustrial capitalism and the Atlantic 
slave trade. From the Renaissance 
onwards, Greece, as a signifier, was 

“detached” from its geographical 
and historical context to become 
the mythical foundation of the 
North and of Western civilization, 
and any connections to the Ottoman 
Empire as well as to Mediterranean 
and African influences were erased. 
The process of transforming Greece 
into the source of the “North” and 
the “West” as well as the “whitening” 
of Hellenic cultures as the origin of 
the Aryan prototype of Christianity, 
played a crucial part in the forma-
tion of the modern German identity, 
as promoted by Johann Joachim 
Winckelmann, Fried-rich Schiller, 
Friedrich August Wolf, Wilhelm von 
Humboldt, and Friedrich Schleier-
macher.  

 After the eighteenth century, 
imperial economies and Christian 
narratives of white supremacy dis-
placed the centers of production of 
knowledge and value from the Mid-
dle East and the Mediterranean to 
the North of Europe (the Nether-
lands, France, Germany, England), 
from Asia to North America, invent-
ing not only the South but also the 
East. Later, Cold War discourses re-
invested the East with new political 
meanings, fragmenting the map 
and creating further oppositions. 
After the second wave of decoloni-
zation (India, Algeria, Nigeria…), 
the fall of the Berlin Wall, and the 
global extension of financial capi-
talism, the distinctions between 
many Norths and many Souths mul-

tiplied instead of disappearing. The 
2007 financial crisis sharpened 
these distinctions and constructed 
again a “new” South of Europe 
where the so-called “PIGS” (Portu-
gal, Italy, Greece, and Spain) were 
located. 
 The South is the effect of a set 
of relationships between power, 
knowledge, and space. Modern co-
loniality invented a geography and a 
chronology: the South as primitive 
and past; the North as progress and 
future. The South derives from a ra-
cial and sexual system of social clas-
sification, a binary epistemology 
that opposes up and down, the 
mind and the body, the head and the 
feet, rationality and emotion, theory 

and practice. The South is not an ex-
isting, given place, but a gendered, 
sexualized, and racialized myth. 
Within Western hegemonic episte-
mology, the South is animal, female, 
childish, queer, black. The South is 
potentially sick, weak, disable, idle, 
foolish, lazy, poor. The South is rep-
resented as lacking sovereignty, 
lacking knowledge, lacking wealth, 
and therefore as intrinsically in-
debted to the North. At the same 
time, the South is the site of capital-
ist extraction: the place where the 
North captures energy, meaning, 
enjoyment, and surplus value. The 
South is the skin and the uterus. It is 
oil and coffee. It is flesh and gold.
 On the opposite site of this 
epistemology, the North is human, 
male, adult, straight, white. The 
North is always supposed to be in-
creasingly healthy, strong, smart, ef-
ficient, productive, rich. The North 
is the soul and the phallus. Sperm 
and currency. The machine and the 
software. It is the place of gain and 
recollection. The North is the muse-
um, the archive, the bank. 
 The North/South epistemolo-
gy over inscribes every other form 
of spatialization. Everything has a 
South. Every society designates a 
South of itself, where deliberate 
forms of extraction, surveillance, 
and control are applied. Every city 
has a South. Language has a South. 
Music has a South. The body has a 
South. You yourself have a South. 
 Not only does the South not ex-
ist. It is even more urgent to state 
that the North doesn’t exist either. 
Turn your head upside down. Ath-
ens is not the South. Kassel is not the 
North. Eat the chart. Hack the verti-
cal line. Return to your feet the sov-
ereignty they deserve. Let your 
South walk, dance, listen, and decide. 

„Du bist hier“. Nichts scheint einfa-
cher als eine Position anzugeben. 
Doch – wo befinden wir uns tat-
sächlich? Für dreizehn aufeinan-
derfolgende Ausgaben war Kassel 
unbestrittener Schauplatz der do-
cumenta. Die documenta 14 jedoch 
eröffnet erstmals in Athen. Soll eine 
solche Verlagerung von Kassel 

nach Athen als Bewegung zum Sü-
den hin verstanden werden? Eine 
Wendung dem Süden Europas oder 
gar dem Globalen Süden zu? Auch 
wenn es nicht direkt auf der Hand 
liegt, eine Position sagt viel über 
historischen Konflikt und kritische 
Kon troverse aus.
 Riskieren wir daher eine Be-
hauptung, die vielleicht die Anwen-
dung von Google Maps verkompli-
ziert. Von den Denker_innen der 
Dekolonisierung wie Aníbal 
 Quijano, Silvia Rivera Cusicanqui 
oder Walter Mignolo haben wir ge-
lernt, dass der Süden nicht existiert. 
Der Süden ist eine politische Fikti-
on, die von kolonialen Machtver-
hältnissen konstruiert wurde. Der 
Süden wurde von einer modernen, 
kolonialen Kartografie erfunden, 
die sich seit dem 16. Jahrhundert 

durch den industriellen Kapitalis-
mus und den transatlantischen 
Sklavenhandel vollständig entfaltet 
hat. Seit der Renaissance war Grie-
chenland als Signifikant „abgekop-
pelt“ von seinem geografischen 
und historischen Kontext, um so 
zur mythologischen Basis der nörd-
lichen und westlichen Zivilisation 
werden zu können. Dabei wurden 
alle Verbindungen zum Osmani-

schen Reich und zu den mediterra-
nen und afrikanischen Einflüssen 
ausgelöscht. Der Prozess der Trans-
formation Griechenlands zum Ur-
sprung des „Nordens“ und des 

„Westens“ sowie das „Weißmachen“ 
der hellenischen Kulturen als Ur-
sprung eines arischen Prototyps 
des Christentums spielten eine ent-
scheidende Rolle bei der Formie-
rung der modernen deutschen 
Identität, wie sie von Johann 
 Joachim Winckelmann, Friedrich 
Schiller, Friedrich August Wolf, 
Wilhelm von Humboldt oder 
 Friedrich Schleiermacher geför-
dert wurde. 
 Nach dem 18. Jahrhundert ver-
schoben imperiale Ökonomien 
und christliche Narrative weißer 
Vormachtstellung die Zentren der 
Schaffung von Wissen und Werten 

vom Nahen Osten und dem Mittel-
meerraum in den Norden Europas 
(in die Niederlande, nach Frank-
reich, Deutschland und England) 
und von Asien nach Nordamerika – 
und dabei wurde nicht bloß der Sü-
den, sondern auch der Osten erfun-
den. Später definierten die Diskur-
se des Kalten Kriegs den Osten neu 
und besetzten ihn mit neuen politi-
schen Bedeutungen, teilten die 

Landkarte anders auf und schufen 
weitere Gegensätze. Nach der zwei-
ten Welle der Dekolonialisierung 
(Indien, Algerien, Nigeria ...), dem 
Fall der Berliner Mauer und der glo-

balen Ausbreitung des Finanzkapi-
talismus vervielfachten sich die Un-
terscheidungen zwischen zahlrei-
chen Norden und zahlreichen Sü-
den, anstatt zu verschwinden. Die 
Finanzkrise des Jahres 2007 ver-
schärfte diese Unterscheidung 
 weiter und erschuf wieder einen 

 „neuen“ Süden Europas, in dem 
sich die sogenannten PIGS-Staaten 
(Portugal, Italien, Griechenland 
und Spanien) befanden. 
 Der Süden ist Effekt einer gan-
zen Reihe von Beziehungen zwi-
schen Macht, Wissen und Raum. 
Die moderne Kolonialität hat eine 
Geographie und Chronologie er-
funden, in der der Süden für Primi-
tivität und Vergangenheit und der 

Norden für Fortschritt und Zukunft 
steht. Der Süden entspringt einem 
rassistischen und sexistischen Sys-
tem sozialer Klassifizierung, einer 
binären Epistemologie, die dem 
Oben ein Unten entgegensetzt, dem 
Geist einen Körper, dem Kopf die 
Füße, der Rationalität die Emotion, 
der Theorie die Praxis. Der Süden 
ist kein existierender, gegebener 
Ort, sondern ein gegenderter, sexu-
alisierter und rassifizierter Mythos. 
Innerhalb der westlichen hegemo-
nialen Epistemologie ist der Süden 
animalisch, weiblich, kindisch, 
queer und schwarz. Der Süden ist 
potenziell krank, schwach, behin-
dert, oberflächlich, dumm, faul und 
arm. Der Süden wird dargestellt, als 
fehle es ihm an Souveränität, an 
Wissen, an Reichtum und als stehe 
er daher grundsätzlich in der 

Schuld des Nordens. Gleichzeitig 
ist der Süden der Schauplatz kapita-
listischer Extraktion: ein Ort, aus 
dem der Norden Energie, Bedeu-
tung, Genuss und Mehrwert erbeu-
ten kann. Der Süden ist Haut und 
Uterus. Er ist Öl und Kaffee. Er ist 
Fleisch und Gold. 
 In dieser Epistemologie ist der 
Norden im Umkehrschluss mensch-
lich, männlich, erwachsen, straight 
und weiß. Der Norden soll ange blich 
immer in zunehmendem Maße 
 gesund, stark, klug, effizient, pro-
duktiv und reich sein. Der Norden 
ist die Seele und der Phallus. Sper-
ma und Währung. Die Maschine 
und die Software. Er ist Ort der In-
besitznahme und der Erinnerung. 
Der Norden ist das Museum, das 
Archiv, die Bank. 
 Die Nord-Süd-Epistemologie 
überschreibt jede Form der Ver-
räumlichung und schreibt sie im 
selben Zug ein. Alles hat einen Sü-
den. Jede Gesellschaft bestimmt ih-
ren eigenen Süden, in dem mutwil-
lige Formen der Ausbeutung, der 
Überwachung und der Kontrolle 
angewandt werden. Jede Stadt hat 
einen Süden. Sprache hat einen Sü-
den. Musik hat einen Süden. Der 
Körper hat einen Süden. Auch du 
selbst hast einen Süden. 
 Aber es geht nicht nur darum, 
dass der Süden nicht existiert. 
Noch wichtiger ist die Feststellung, 
dass es auch keinen Norden gibt. 
Stell die Dinge auf den Kopf. Athen 
ist nicht der Süden. Kassel ist nicht 
der Norden. Schmeiß die Karte weg. 
Zertrümmere die vertikalen Ver-
hältnisse. Gib deinen Füßen wieder 
die Souveränität, die ihnen zusteht. 
Lass deinen Süden gehen, tanzen, 
zuhören und entscheiden. 

«Βρίσκεστε εδώ». Φαίνεται πολύ εύ-
κολο να προσδιορίσεις τη θέση. 
Όμως, πού βρισκόμαστε πραγματικά; 
Επί δεκατρείς διαδοχικές εκθέσεις το 
Κάσελ ήταν η αδιαμφισβήτητη κύρια 
έδρα της documenta. Ωστόσο, η 
documenta 14 εγκαινιάστηκε πρώτα 
στην Αθήνα. Μήπως αυτή η μετατό-
πιση από το Κάσελ στην Αθήνα ερμη-
νευτεί ως κίνηση προς τον Νότο, προς 
τον Νότο της Ευρώπης ή ακόμα και 
τον Παγκόσμιο Νότο; Η τοποθεσία, 
ουδόλως προφανής, αποκαλύπτει 
ιστορική διαπάλη και κριτική αντιπα-
ράθεση.
 Ας προβούμε σε έναν ισχυρισμό 
που ενδέχεται να κάνει πιο περίπλοκο 
το έργο των Google Maps. Όπως 
έχουμε μάθει από μελετητές της απο-
αποικιοποίησης όπως ο Anibal 
Quijano, η Silvia Rivera Cusicanqui ή 
ο Walter Mignolo, δεν υπάρχει Νότος. 
Ο Νότος είναι ένα μύθευμα της πολι-
τικής που οικοδομήθηκε στο πλαίσιο 
των αποικιακών σχέσεων ισχύος. Ο 
Νότος επινοήθηκε από τη σύγχρονη 
αποικιακή χαρτογραφία, η οποία ανα-
πτύχθηκε στην πλήρη έκτασή της αρ-
χής γενομένης από τον 16ο αιώνα μέ-
χρι τον βιομηχανικό καπιταλισμό και 
το εμπόριο σκλάβων μέσω του Ειρη-
νικού Ωκεανού. Από την εποχή της 
Αναγέννησης, η Ελλάδα ως σημαίνον 
είχε «αποσπαστεί» από το γεωγραφι-
κό και ιστορικό πλαίσιό της, είχε γίνει 
το μυθοποιημένο θεμέλιο του Βορρά 

και του δυτικού πολιτισμού, διαγρά-
φοντας οποιονδήποτε δεσμό με την 
Οθωμανική Αυτοκρατορία αλλά και 
τις μεσογειακές και αφρικανικές επιρ-
ροές. Η διαδικασία μεταμόρφωσης 
της Ελλάδας σε πηγή του «Βορρά» 
και της «Δύσης», καθώς και η «λεύ-
κανση» των ελληνικών πολιτισμών 
ως προέλευσης του άριου προτύπου 

του χριστιανισμού έπαιξαν καίριο 
ρόλο στη συγκρότηση της σύγχρονης 
γερμανικής ταυτότητας όπως αυτή 
προτάθηκε από τους Johann Joachim 
Winckelmann, Friedrich Schiller, 
Friedrich August Wolf, Wilhelm von 
H u m b o l d t  κ α ι  F r i e d r i c h 
Schleiermacher. 
 Μετά τον 18ο αιώνα οι αυτο-
κρατορικές οικονομίες και τα χρι-
στιανικά αφηγήματα περί υπεροχής 
των λευκών εκτόπισαν τα κέντρα πα-
ραγωγής γνώσης και αξιών από τη 
Μέση Ανατολή και τη Μεσόγειο στον 
ευρωπαϊκό Βορρά (στις Κάτω Χώρες, 
στη Γαλλία, στη Γερμανία, στην Αγ-
γλία) και από την Ασία στη Βόρεια 
Αμερική, επινοώντας όχι μόνο τον 
Νότο αλλά και την Ανατολή. Αργότε-

ρα, ο ψυχροπολεμικός λόγος επανε-
πένδυσε την Ανατολή με νέες πολιτι-
κές σημασίες, κατακερματίζοντας τον 
χάρτη και δημιουργώντας περαιτέρω 
αντιθέσεις. Μετά το δεύτερο κύμα 
αποαποικιοποίησης (Ινδία, Αλγερία, 
Νιγηρία…), την πτώση του Τείχους 
του Βερολίνου και την παγκόσμια 
εξάπλωση του χρηματοπιστωτικού 
καπιταλισμού οι διαφορές ανάμεσα 
στις πολλές εκφάνσεις του Βορρά και 
του Νότου πολλαπλασιάστηκαν αντί 
να εξαλειφθούν. Η χρηματοπιστωτι-
κή κρίση του 2007 επέτεινε αυτές τις 
διαφορές και οικοδόμησε ξανά έναν 
«νέο» ευρωπαϊκό Νότο όπου χωροθε-
τήθηκαν οι λεγόμενες χώρες «PIGS» 
(Πορτογαλία, Ιταλία, Ελλάδα και 
Ισπανία). 
 Ο Νότος είναι απότοκο μιας σει-
ράς σχέσεων μεταξύ ισχύος, γνώσης 
και χώρου. Η σύγχρονη αποικιακότη-
τα επινόησε μια γεωγραφία και μια 
χρονολόγηση: ο Νότος ως πρωτόγο-
νος, ως παρελθόν· ο Βορράς ως προο-
δευτικός, ως μέλλον. Ο Νότος προκύ-
πτει από ένα φυλετικό και έμφυλο σύ-
στημα κοινωνικής κατάταξης, από 
μια δυαδική επιστημολογία που αντι-
παραθέτει το πάνω και το κάτω, το 
πνεύμα και το σώμα, το κεφάλι και τα 
πόδια, τον ορθολογισμό και το συναί-
σθημα, τη θεωρία και την πρακτική. Ο 
Νότος δεν είναι ένα δεδομένο υπαρ-
κτό σημείο, αλλά ένας εμφυλοποιη-
μένος, σεξουαλικοποιημένος και φυ-
λετικοποιημένος μύθος. Στο πλαίσιο 
της δυτικής ηγεμονικής επιστημολο-

γίας, ο Νότος είναι ζωώδης, θηλυκός, 
παιδιάστικος, queer, μαύρος. Ο Νότος 
είναι δυνητικά άρρωστος, αδύναμος, 
ανίκανος, άεργος, ανόητος, οκνηρός, 
φτωχός. Ο Νότος παρουσιάζεται με 
έλλειμμα κυριαρχίας, έλλειμμα γνώ-
σης, έλλειμμα πλούτου και συνεπώς 
ως εγγενώς χρεωμένος στον Βορρά. 
Ταυτόχρονα, ο Νότος είναι το πεδίο 
του εξορυκτικού καπιταλισμού: ο τό-
πος όπου ο Βορράς καρπώνεται ενέρ-
γεια, νόημα, απόλαυση και υπεραξία. 
Ο Νότος είναι το δέρμα και η μήτρα. 
Είναι λάδι και καφές. Είναι σάρκα και 
χρυσός.
 Στο αντίθετο άκρο αυτής της 
επιστημολογίας ο Βορράς είναι αν-
θρώπινος, αρσενικός, ενήλικος, ετε-
ροφυλόφιλος, λευκός. Ο Βορράς υπο-
τίθεται ότι είναι πάντοτε άκρως υγιής, 
ισχυρός, έξυπνος, αποτελεσματικός, 
παραγωγικός, εύπορος. Ο Βορράς εί-
ναι η ψυχή και ο φαλλός. Το σπέρμα 
και το νόμισμα. Η μηχανή και το λογι-
σμικό. Είναι ο τόπος της απολαβής 
και της ανάμνησης. Ο Βορράς είναι το 
μουσείο, το αρχείο, η τράπεζα. 
 Η επιστημολογία Βορρά/Νότου 
επικρατεί έναντι κάθε άλλης μορφής 
χωρικοποίησης. Τα πάντα έχουν έναν 
Νότο. Κάθε κοινωνία ορίζει τον δικό 
της Νότο όπου εφαρμόζονται προμε-
λετημένες μορφές άντλησης, εποπτεί-
ας και ελέγχου. Κάθε πόλη έχει έναν 
Νότο. Η γλώσσα έχει έναν Νότο. Η 
μουσική έχει έναν Νότο. Το σώμα 
έχει έναν Νότο. Ακόμα κι εσύ έχεις 
έναν Νότο.
 Η ουσία δεν είναι μόνο ότι δεν 
υπάρχει Νότος. Ακόμα πιο επιτακτική 
είναι η ανάγκη να δηλωθεί ότι δεν 
υπάρχει ούτε Βορράς. Γύρνα τα πάνω 
κάτω στο μυαλό σου. Η Αθήνα δεν εί-
ναι ο Νότος. Το Κάσελ δεν είναι ο 
Βορράς. Φάε τον χάρτη. Σπάσε την 
κάθετη γραμμή. Δώσε ξανά στα πόδια 
σου την κυριαρχία που δικαιούνται. 
Περπάτα, χόρεψε, άκου. Άσε τον 
Νότο σου να αποφασίσει.

Paul B. Preciado
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RADIO PROGRAM ATHENS WEEK 3
Auf den nächsten Seiten finden Sie einen Überblick über das Radio- und TV-Programm der documenta 14 
sowie über alle Veranstaltungen der kommenden zwei Wochen. Die Einträge sind nach Veranstaltungsor-
ten sortiert. Am Ende jeder Seite finden Sie zusätzlich einen kurzen Tagesüberblick. 

Στις παρακάτω σελίδες θα βρείτε μια επισκόπηση των ραδιοφωνικών και τηλεοπτικών προγραμμάτων της 
documenta 14 και όλων των εκδηλώσεων που χώρα τις επόμενες δύο εβδομάδες. Οι εκδηλώσεις παραθέτονται 
βάσει των χώρων. Υπάρχει  επίσης σύντομη καθημερινή επισκόπηση σε κάθε σελίδα.

On the following pages you find an overview of the radio and television programs of  documenta 14 and all 
events taking place within the next two weeks. Events are listed by venue. There is also a short daily over-
view on each page.

FRIDAY 21.04
13:00 UTC+3 CANNIBAL RADIO 

LISTENING SPACE: 
AKIO SUZUKI & AKI 
ONDA

DOCUMENTA 14 RELAY
18:00 UTC+3 PARANOISE RADIO

ANSHUMAN DASGUPTA 
& SANCHAYAN GHOSH, 
SHORT WAVE’S 
 TRANSIT TALE

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS 
19:00 UTC+3 PARANOISE RADIO

RARE SOUND AND 
MUSIC DOCUMENTS 
REDISCOVERED BY 
COSTIS NIKIFORAKIS 
(BLACK ATHENA)

RADIO ARCHIVES

SATURDAY 22.04
13:00 UTC+3 CANNIBAL RADIO 

THEO ESHETU & KEIR 
FRASER, ATLAS RADIO

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS 
18:00 UTC+3 PARANOISE RADIO

JACE CLAYTON, 
 ALLGEGENWART 
 (OMNIPRESENCE 
 DOCUMENT 1)

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS 
19:00 UTC+3 PARANOISE RADIO

RARE SOUND AND 
MUSIC DOCUMENTS 
REDISCOVERED BY 
COSTIS NIKIFORAKIS 
(BLACK ATHENA)

RADIO ARCHIVES
20:00 UTC+3 CANNIBAL RADIO 

NATIVE FOREIGNERS 
(SOCIETY OF FRIENDS 
OF ULISES CARRIÓN) 

DOCUMENTA 14 RELAY LIVE

SUNDAY 23.04
13:00 UTC+3 CANNIBAL RADIO 

EM’KAL EYONGAKPA, 
UNTITLED 
 THIRTY-FOUR. 
 [SERIES: CROSS-
FAITH/CROSS-FADE]

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS 
18:00 UTC+3 PARANOISE RADIO

JAN ST. WERNER, 
GLOTTAL 
 WOLPERTINGER – 
FEEDBACK-BAND 1

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS 
19:00 UTC+3 PARANOISE RADIO

RARE SOUND AND 
MUSIC DOCUMENTS 
REDISCOVERED BY 
COSTIS NIKIFORAKIS 
(BLACK ATHENA)

RADIO ARCHIVES

MONDAY 24.04
13:00 UTC+3 CANNIBAL RADIO 

POSTCOMMODITY, THE 
EARS BETWEEN WORLDS 
ARE ALWAYS SPEAKING

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS 
18:00 UTC+3 PARANOISE RADIO

CHRISTIAN 
 GALARRETA, RAW 
FIELD  RECORDINGS 
II: ELECTROMAGNETIC 
DETRITUS 

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS 
19:00 UTC+3 PARANOISE RADIO

RARE SOUND AND 
MUSIC DOCUMENTS 
REDISCOVERED BY 
COSTIS NIKIFORAKIS 
(BLACK ATHENA)

RADIO ARCHIVES

TUESDAY 25.04
13:00 UTC+3 CANNIBAL RADIO 

NASAN TUR, SPEECH

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS 
18:00 UTC+3 PARANOISE RADIO

RARE SOUND AND 
MUSIC DOCUMENTS 
REDISCOVERED BY 
COSTIS NIKIFORAKIS 
(BLACK ATHENA)

RADIO ARCHIVES

WEDNESDAY 26.04
18:00 UTC+3 PARANOISE RADIO

SERGE 
 BAGHDASSARIANS & 
BORIS BALTSCHUN, 
BACKING TRACK

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS 
19:00 UTC+3 PARANOISE RADIO

RARE SOUND AND 
MUSIC DOCUMENTS 
REDISCOVERED BY 
COSTIS NIKIFORAKIS 
(BLACK ATHENA)

RADIO ARCHIVES

THURSDAY 27.04
13:00 UTC+3 CANNIBAL RADIO 

OLAF NICOLAI, IN 
THE WOODS THERE IS 
A BIRD . . .

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS 
18:00 UTC+3 PARANOISE RADIO

JAN ST. WERNER, 
GLOTTAL 
 WOLPERTINGER – 
FEEDBACK-BAND 2

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS 
19:00 UTC+3 PARANOISE RADIO

RARE SOUND AND 
MUSIC DOCUMENTS 
REDISCOVERED BY 
COSTIS NIKIFORAKIS 
(BLACK ATHENA)

RADIO ARCHIVES

VENUES PROGRAM

Keimena: Ein Filmprogramm der 
 documenta 14 auf ERT2, kuratiert von 
Hila Peleg und Vassily Bourikas. Jeden 
Montag um Mitternacht. Nach den 
Ausstrahlungsterminen können die 
Filme in Griechenland weitere sieben 
Tage auf webtv.ert.gr gestreamt wer-
den. Alle Filme werden in Original-
sprache mit griechischen Untertiteln 
gezeigt. 

Κείμενα: ένα πρόγραμμα ταινιών της 
documenta 14 στην ΕΡΤ2, κάθε Δευτέρα 
μεσάνυχτα, υπό την επιμέλεια της Hila 
Peleg και του Βασίλη Μπούρικα. Οι ται-
νίες παρουσιάζονται στην αυθεντική 
τους γλώσσα με ελληνικούς υπότιτλους 
και είναι διαθέσιμες στην Ελλάδα μέσω 
του webtv.ert.gr για επτά ημέρες μετά 
την τηλεοπτική τους μετάδοση. 

Keimena: a documenta 
14 Film Program on 
ERT2 curated by Hila 
Peleg and Vassily 
 Bourikas. Mondays at 
midnight. The films are 
also available for 
s t re a m i n g  w i t h i n 
Greece via webtv.ert.gr 
for seven days after each 
broadcast. All films are 
presented in their origi-
nal language with Greek 
subtitles.

24.04 MIDNIGHT ERT2

48, 2009, PORTUGAL

SUSANA DE SOUSA DIAS
INTRODUCTION: FILIPA RAMOS

21.-27.04 WWW.CARVEDTOFLOW.COM [CHECK WEBSITE] TALKS, PERFORMANCES, WORKSHOPS

OTOBONG NKANGA

CARVED TO FLOW

1

Zwischen dem 13. April und dem 16. Juli wird zu 
Carved to Flow von Otobong Nkanga ein öffentli-
ches Programm angeboten. Es umfasst Gespräche, 
Darbietungen und Workshops zur Seifenherstel-
lung, zu Herstellungsritualen und Möglichkeiten 
zur Unterstützung, kuratiert von Maya  Tounta. 
Informationen zu Veranstaltungen finden Sie unter 
www.carvedtoflow.com

Μεταξύ 13 Απριλίου και 16 Ιουλίου το έργο Carved to 
Flow της Otobong Nkanga ένα δημόσιο πρόγραμμα με 
ομιλίες, περφόρμανς και εργαστήρια σχετικά με τη σα-
πωνοποιία, τις τελετουργίες της παραγωγής και τις ιδέ-
ες υποστήριξης, σε επιμέλεια της Μάγιας Τούντα. 
Για πληροφορίες δείτε τον ιστότοπο 
www.carvedtoflow.com.

Between April 13 and July 16, Otobong 
Nkangaʼs Carved to Flow will host a 
public program of talks, performances, 
and workshops around soap-making, 
rituals of production, and ideas of sup-
port, curated by Maya Tounta. 
For information on specific events, 
check www.carvedtoflow.com 
 

21.–23.04 17:00 [1 H] PERFORMANCE

NEVIN ALADAĞ 

MUSIC ROOM (ATHENS)

2

Möbelstücke und Haushaltsgegen-
stände wandeln sich zu Resonanzkör-
pern, die ihre eigenen akustischen 
 Eigenschaften gemäß ihrer Formen, 
die an menschliche Körper erinnern, 
entwickeln.
Bei diesem Vorgang werden die übli-
chen Vorstellungen von Funktionalität, 
Ergonomie und Reinheit des Sounds 
in Frage gestellt.

Είδη επίπλωσης και καθημερινά αντικεί-
μενα μετατρέπονται σε σώματα που 
αντηχούν και αναπτύσσουν τις δικές 
τους ακουστικές ιδιότητες που μπορούν 
να αποδοθούν στα σχήματά τους τα 
οποία απηχούν το ανθρώπινο σώμα.
Κατά τη διαδικασία αυτή, αμφισβητού-
νται οι καθιερωμένες απόψεις περί λει-
τουργικότητας, εργονομίας και καθαρό-
τητας του ήχου. 

Items of furniture and household ob-
jects turn into resonating bodies that 
develop their own acoustic properties 
attributable to their shapes as evocative 
of the human body. 
In the process, prevailing notions of 
functionality, ergonomics, and purity 
of sound are called into question.

21.–27.04 ALL DAY [UNDEFINED ] PERFORMANCE

JANI CHRISTOU

EPICYCLE

3

Das Werk kann jede beliebige Zeitdauer 
annehmen: Tage, Wochen, Monate 
oder Jahre. Diese Zeitspanne wird 
zum Zeitmaßstab für den Umfang von 
Dauer 1 und korrespondiert mit dem 
Epicycle des Kontinuums. Jeder, der 
an diesem Kontinuum teilnehmen 
möchte, ist dazu eingeladen. —Epicycle, 
1968–2017, Adaption für eine Realisie-
rung von Rupert Huber

Το έργο μπορεί να έχει οποιαδήποτε 
 δεδομένη χρονική διάρκεια: μέρες, 
εβδομάδες, μήνες ή χρόνια. Η χρονική 
διάρκεια είναι η μονάδα μέτρησης χρό-
νου Διάρκεια 1 και αντιστοιχεί στον Επί-
κυκλο του continuum. Οποιοσδήποτε 
επιθυμεί είναι ευπρόσδεκτος να συμμε-
τάσχει. —Epicycle, 1968-2017, προσαρ-
μογή για πραγματοποίηση από τον 
Rupert Huber

The work may last any given period of 
time: days, weeks, months, or years. 
This stretch of time is the time mea-
surement for the extent of duration 1 
and corresponds to the Epicycle of the 
continuum. Anyone wishing to partici-
pate in the continuum is welcome.  

—Epicycle, 1968–2017, adaptation for 
realization by Rupert Huber

21.–27.04 19:00 [1 H] 

MATTIN WITH DAFNI 
KRAZOUDI, DANAI 
LIODAKI, IOANNIS 
SARRIS, AND ELENI 
ZERVOU

SOCIAL DISSONANCE

4

Social Dissonance ist eine Lehrpartitur, 
die während des Verlaufs eines 
 erweiterten Konzerts entwickelt wird, 
das im Zuge der documenta 14 in 
Athen und Kassel stattfindet. 
Livestream und Dokumentation: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

Το έργο Social Dissonance είναι μια εκ-
παιδευτική σύνθεση που αναπτύσσεται 
στο πλαίσιο ενός εκτεταμένου κονσέρ-
του καθ’ όλη τη διάρκεια της documenta 
14 στην Αθήνα και στο Κάσελ. 
Ζωντανή μετάδοση και τεκμηρίωση: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

Social Dissonance is an instructional 
score that is being developed over   
the course of an extended concert 
 taking place throughout the duration 
of documenta 14 in both Athens and 
Kassel. 
Live streaming and documentation: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

  DURATIONAL CONCERT, 163 DAYS 21.–27.04 11:00 [2 H] PERFORMANCE AND INSTALLATION 

ANNIE VIGIER & FRANCK APERTET  
(LES GENS D'UTERPAN)

GÉOGRAPHIE-ATHÈNES, 2017

5

Eine Anwendung des 
Re/Akt ionsablaufs 
Per formance  und 
 Installation mit Stella 
Dimitrakopoulou, Nikos 
Kalivas, Emmanouela 
Pechynaki-Mamounaki 
u n d  V a s i l e i o s -
Skarmoutsos. 

Μια εφαρμογή της 
 διαδικασίας re|action. 
Περφόρμανς και εγκατά-
σταση με τους Στέλλα 
 Δημητρακοπούλου, Νίκο 
Καλύβα, Εμμανουέλα 
 Πεχυνάκη-Μαμουνάκη 
και Βασίλειο Σκαρμούτσο.  
 

An application of the 
re |act ion process 
performance and instal-
lation, with Stella 
 Dimitrakopoulou, Nikos 
Kalivas, Emmanouela 
Pechynaki-Mamounaki 
a n d  V a s i l e i o s -
Skarmoutsos.

21.–27.04 11:00 [2 H] PERMANENT ALL DAY INSTALLATION WITH DAILY ACTIONS WHEN THE SUN  
 ENTERS THE GALLERY SPACE

MARIE COOL FABIO BALDUCCI 

UNTITLED

6

Das besondere Wesen des modernen 
Staates, mit seinen komplexen und 
 anfälligen Funktionen, und die Anzie-
hungskraft der politischen, wirt-
schaftlichen und gesellschaftlichen 
Probleme…—Curzio Malaparte (1898–
1957), Technik des Staatsstreichs, 1931

Η ιδιαίτερη φύση του σύγχρονου κρά-
τους, με τις περίπλοκες και λεπτές λει-
τουργίες τους, και τη βαρύτητα των πολι-
τικών, οικονομικών και κοινωνικών προ-
βλημάτων…—Curzio Malaparte (1898–
1957), Tecnica del colpo di Stato, 1931

The peculiar nature of 
the modern state, with its 
complex and delicate 
functions, and the gravi-
ty of political, economic, 
and social problems… 

—Curzio Malaparte 
(1898–1957), Tecnica del 
colpo di Stato, 1931

25.04 20:00 [1 H 30 MIN] FILM SCREENING IN THE PRESENCE OF JONAS MEKAS AND ADAM SZYMCZYK

JONAS MEKAS 

REMINISZENZEN AUS DEUTSCHLAND (GERMAN AND ENGLISH. SUBTITLES IN ENGLISH) / REMINISCENCES OF A JOURNEY TO LITHUANIA (ENGLISH. SUBTITLES IN ENGLISH)

7

Reminiszenzen aus Deutschland (2012) Eine nicht-chronologische 
Darstellung über die Zeit des Filmemachers in deutschen Zwangs-
arbeits- und Vertriebenenlagern, eine Geschichte, die 1944 
 beginnt und bis in das Jahr 1949 dauert.  
Reminiscences of a Journey to Lithuania (1972) Ein Filmtagebuch mit 
Voice-Over, das persönliche Aufnahmen zeigt, gedreht zu unter-
schiedlichen Zeiten und an  unterschiedlichen Orten im Laufe des 
Lebens des Filmemachers. 

Reminiszenzen aus Deutschland (2012) Μια μη χρονολογική παρουσίαση της 
 παραμονής του κινηματογραφιστή σε γερμανικά στρατόπεδα καταναγκαστικής 
 εργασίας και εκτοπισμένων ατόμων, μια ιστορία που ξεκινά το 1944 και διαρκεί έως 
το 1949. 
Reminiscences of a Journey to Lithuania (1972) Ένα κινηματογραφικό ημερολόγιο 
που συνοδεύεται από αφήγηση, με προσωπικές λήψεις που κινηματογραφήθηκαν 
σε διαφορετικές χρονικές στιγμές και χώρους κατά τη διάρκεια της ζωής του 
 σκηνοθέτη. 

Reminiszenzen aus Deutschland (2012) A non-chronological 
 presentation of the filmmaker’s time in German forced labor 
camps and displaced person camps, a story that begins in 1944 and 
goes on until 1949. 
Reminiscences of a Journey to Lithuania (1972)  A diary film accom-
panied by a voice-over and featuring highly  personal footage that 
was filmed in different times and places over the course of the 
 film maker’s life. 

21.–27.04 13:00 / 15:00 [1 H 30 MIN] 

RASHEED ARAEEN

SHAMIYAANA–FOOD FOR THOUGHT: THOUGHT FOR CHANGE

8

Unter farbigen Baldachinen, die von 
den Shamiana (dem traditionellen pa-
kistanischen Hochzeitszelt) inspiriert 
wurden, lädt Araeen Menschen dazu 
ein,  zusammenzusitzen und 
 gemeinsam ein Essen zu genießen, 
das nach Rezepten um das Mittelmeer 
herum zubereitet und in Zusammen-
arbeit mit Organization Earth gekocht 
wurde.

Κάτω από τα πολύχρωμα στέγαστρα 
που είναι εμπνευσμένα από τη 
 shamiana (παραδοσιακή γαμήλια σκη-
νή στο Πακιστάν) ο Araeen προσκαλεί 
τους ανθρώπους να κάτσουν όλοι μαζί 
και να απολαύσουν ένα γεύμα με συντα-
γές από όλη τη Μεσόγειο, μαγειρεμένο 
σε συνεργασία με την  Οργάνωση Γη. 

Under colorful canopies inspired by 
the shamiana (a Pakistani traditional 
wedding tent) Araeen invites people to 
sit together and enjoy a meal based on 
recipes from around the Mediterra-
nean, which have cooked in collabora-
tion with Organization Earth.

  COOKING AND EATING 25.04 20:30 [1 H 30 MIN] CONCERT 

JANI CHRISTOU 

EPICYCLE, FOR ANY PARTICIPANT, ADAPTATION BY RUPERT HUBER / PROJECT 21, COMPOSED WITH RUPERT HUBER

9

Die späten Werke von Jani Christou sind von den 
Tendenzen der Konzeptkunst geprägt. Sein Archiv 
enthüllt eine Fülle von Ideen für Kompositionen, 
die er aufgrund seines frühen Todes nicht mehr 
 umsetzen konnte. Im Falle von Project 21 nahm sich 
Rupert Huber dieser Aufgabe an und adaptierte 
auch das Werk Epicycle des griechischen Kompo-
nisten. 

Τα ύστερα έργα του Γιάννη Χρήστου ακολούθησαν τις 
κατευθύνσεις της εννοιολογικής τέχνης. Το αρχείο του 
αποκαλύπτει πλούτο ιδεών για συνθέσεις τις οποίες δεν 
πρόλαβε να αναπτύξει στον σύντομο βίο του. Στην 
 περίπτωση του Project 21, ο Rupert Huber ανέλαβε 
αυτό το έργο και διασκεύασε επίσης το έργο Επίκυκλος 
του Έλληνα συνθέτη.

The late works of Jani Christou are indebted to ten-
dencies in conceptual art. His archive reveals a mul-
tiplicity of ideas for compositions that he did not 
have time to develop due to his untimely death. In the 
case of Project 21, Rupert Huber assumed this task 
and also adapted the Greek composer’s work Epicycle. 

21.–23.04 20:30 [UNDEFINED ] 

ALEXANDRA BACHZETSIS, 
SOTIRIS VASSILIOU AND 
THIBAULT LAC

PRIVATE SONG

10

Private Song schlägt die Rahmung als Wahrneh-
mungsstrategie für Infragestellung, Hervorhebung 
oder Neutralisierung der Beziehung der Betrachter_
innen zu den sich bewegenden Körpern auf der 
Bühne vor. Solche Akte der Neurahmung fördern 
eine phantasmatische Inszenierung, die als Mittel 
zur Übertragung von Wahrnehmung und Affekt 
dient und letzten Endes die Position der Betrachter_
in transformiert.

Το έργο Private Song προτείνει την πλαισίωση ως οπτι-
κή στρατηγική για να αμφισβητήσει, να υπογραμμίσει 
ή να εξουδετερώσει τη σχέση του θεατή με τα κινούμε-
να σώματα στη σκηνή. Αυτές οι πράξεις επαναπλαισί-
ωσης παράγουν μια εξωπραγματική σκηνοθεσία η 
οποία λειτουργεί σαν τέχνασμα για να καναλιζάρει την 
οπτική και συναισθηματική αντίληψη που τελικά 
 μεταμορφώνει τη θέση του θεατή. 

Private Song proposes framing as a 
perceptual strategy for questioning, 
underlining, or neutralizing the specta-
tor’s relationship to moving bodies on 
stage. These acts of re-framing pro-
duce a phantasmic staging that func-
tions as a device for channeling 
 perception and affect and ultimately 
transforms the position of the viewer.

  PERFORMANCE 21.–23.04 12:00 [2 H] PERFORMANCE

COLLECTIVE EXHIBITION FOR A SINGLE BODY (2017)

NO TITLE

11
21.04 12:00 [2 H] 

PEDRO G. ROMERO WITH NIÑO DE 
ELCHE AND ISRAEL GALVÁN

LA FARSA MONEA

12

Eine performative Intervention mit dem Titel La farsa monea 
vom spanischen Tänzer Israel Galván, dem Sänger Niño de Elche 
und dem Künstler Pedro G. Romero. Eine Reflexion über die 
 gesellschaftliche Produktion von Werten innerhalb der Kunst der 
Armen, der Tradition des Flamencos und der politisch Unterge-
benen – eine Sammlung von drei verschiedenen Münzen wird 
mit dem Materialismus des Rechts, des Bildersturms und der 
Prostitution in Beziehung gebracht. Spiel und Tanz dieser Münzen 
verwandeln das Museum in ein Material- und Körpertheater.

Τριήμερη επιτελεστική παρέμβαση με τίτλο La farsa monea από τον 
Ισπανό χορευτή Israel Galván, τον τραγουδιστή Niño de Elche και 
τον καλλιτέχνη Pedro G. Romero. Πραγματεύεται την κοινωνική 
 παραγωγή αξίας στην τέχνη των φτωχών, στις παραδόσεις του 
 φλαμένκο και των πολιτικά υποδεέστερων, με μια επιλογή από τρία 
διαφορετικά νομίσματα που συνδέονται με τον υλισμό, την εικονο-
μαχία και την πορνεία. Οι καλλιτέχνες παίζουν και χορεύουν με τα 
νομίσματα, μεταμορφώνοντας το μουσείο σε υλικό και σωματικό 
 θέατρο. 

Performative intervention La farsa monea by Spanish 
dancer Israel Galván, singer Niño de Elche, and artist 
Pedro G. Romero. Reflecting on the social production 
of value within the art of the poor, Flamenco tradi-
tions, and the politically subaltern, the performance 
involves a selection of three different coins related to 
law materialism, iconoclasm, and prostitution. The 
performers play and dance with the coins, trans-
forming the museum into a material and bodily 
 theater. 

  PERFORMANCE 22.04 20:00 [3 H] THE PARLIAMENT OF BODIES. PERFORMATIVE CONVERSATION

NATASHA GINWALA, KYRILLOS SARRIS, AND CECILIA VICUÑA

NATIVE FOREIGNERS (SOCIETY OF FRIENDS OF ULISES CARRIÓN)

13

Gäste erschließen aktuelle Formen und Strategien 
der künstlerischen Selbstbestimmung jenseits, hin-
ter oder innerhalb von Institutionen. Das Pro-
gramm vereint über Raum und Zeit hinweg Bewun-
derer wie auch Forscher mittels Diskussionen, 
 Lesungen und Darbietungen nach dem Vorbild von 
Ulises Carrión.

Οι επισκέπτες εξετάζουν σύγχρονες 
φόρμες και στρατηγικές καλλιτεχνικού 
αυτοπροσδιορισμού πέρα, πίσω από ή 
μέσα σε ιδρύματα. Το πρόγραμμα συνε-
νώνει θαυμαστές και μελετητές πέρα από 
τον χρόνο και τον χώρο, με συζητήσεις, 
αναγνώσεις και περφόρμανς από τρεις 
πόλεις, σύμφωνα με τον τρόπο του 
Ulises Carrión.

Guests open up current forms and 
strategies of artistic self-determination 
beyond, behind, or within institutions. 
The program brings together fans and 
scholars from three cities, across space 
and time, for discussions, readings, 
and performances in manner recalling 
the work of  Ulises Carrión.

21.04 21:00 [30 MIN] 

IRENA HAIDUK 

YUGOEXPORT 

14

Ein Mitglied der Armee der Wunder-
schönen Frauen trägt die Yugo-
form-Schuhe, die von Yugoexport 
hergestellt werden, liest laut auf 
 Griechisch vor und macht weidlich 
 Gebrauch von den Gründungsdoku-
menten der Firma.

Ένα μέλος του Στρατού 
των Όμορφων Γυναικών, 
φορώντας τα παπούτσια 
Yugoform παραγωγής της 
εταιρείας Yugoexport, 
διαβάζει μεγαλόφωνα 
στα ελληνικά, αξιοποιώ-
ντας στο έπακρο τα ιδρυ-
τικά έγγραφα της επιχεί-
ρησης. 

A member of the Army of 
Beautiful Women, wear-
ing the Yugoform shoe 
produced by Yugoexport, 
reads aloud in Greek, 
demonstrating the full 
use of the corporation’s 
founding documents.

  ORATION OF “IN-CORPORATION DOCUMENTS” 22.04 14:00 [5 H] 
25.04/27.04 11:00 [11 H] PERFORMANCE

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN (2016–17)

15

Performer_innen ver-
breiten flüsternd Gerüch-
te in den Straßen – sie 
 fügen damit der umfang-
reichen Audioarbeit eine 
unberechenbare und 
 lebendige Dimension hin-
zu, die stillschweigend 
eine andere Geschichte 
der Stadt entwirft.

Οι περφόρμερ διαδίδουν 
ψιθύρους στους δρόμους, 
προσθέτοντας μια απρό-
βλεπτη, ολοζώντανη διά-
σταση σε αυτό το ευρείας 
κλίμακας ηχητικό έργο 
που σκιαγραφεί ησύχως 
μια μικρή ιστορία της 
 πόλης.

Performers spread whis-
pers in the street—add-
ing an unpredictable, liv-
ing dimension to this 
wide-spread audio work, 
which quietly charts a 
minor history of the city.

27.04 21:00 [1 H 30 MIN] WORLD PREMIERE

MARINA GIOTI

THE INVISIBLE HANDS (ENGLISH AND ARABIC. SUBTITLES IN ENGLISH AND GREEK)

16

Der amerikanische Musiker Alan Bishop kommt 
kurz nach den Aufständen von 2011 in Kairo an und 
gründet mit drei jungen ortsansässigen Musikern 
eine Band. Im Zeitraum zwischen zwei wichtigen 
Wahlen zeigt The Invisible Hands das tragisch- 
komische Verhältnis zwischen Politik und Kunst in 
einem schwierigen Umfeld. Premiere mit der Regis-
seurin und einem anschließenden Konzert der 
Band The Invisible Hands aus Kairo.

Ο Αμερικανός μουσικός Alan Bishop φτάνει στο Κάι-
ρο λίγο μετά την εξέγερση του 2011 και δημιουργεί ένα 
συγκρότημα μαζί με τρεις ντόπιους μουσικούς. Η ται-
νία The Invisible Hands, που εκτυλίσσεται μεταξύ δύο 
κρίσιμων εκλογών, αντιπαραθέτει την τραγικωμωδία 
της πολιτικής και της τέχνης σε μια ταραγμένη περιφέ-
ρεια. Πρεμιέρα με τη σκηνοθέτρια και τους πρωταγω-
νιστές. Ακολουθεί συναυλία με το συγκρότημα The 
Invisible Hands από το Κάιρο.

American musician Alan Bishop ar-
rives in Cairo shortly after the 2011 
 uprisings and sets up a band with three 
young local musicians. Unfolding 
 between two critical elections, The 
 Invisible Hands juxtaposes the tragi-
comedy of politics and art-making 
within a troubled periphery. In the 
presence of Marina Gioti, followed by a 
concert of the band The Invisible 
Hands. 
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ATHENS VENUES

SPAZIERGÄNGE

Die Ausstellung der documenta 14 erleben, während eines Spaziergangs mit einem Mitglied des 
Chors der documenta 14. 
Fragen, Meinungen, Gerüchte, Spekulationen über die Kunstwerke entstehen bei jedem Ausstel-
lungsbesuch der documenta. Bei einem Spaziergang mit einem Mitglied des Chors der documenta 
14 können die Besucher_innen ihre eigenen Perspektiven einbringen, hinterfragen und miteinander 
ins Gespräch kommen, während sie die Ausstellung entdecken und enträtseln.
 Weitere Informationen zu den Spaziergängen auf Seite 6.

ΠΕΡΊΠΑΤΟΙ

Γνωρίστε την documenta 14 στη διάρκεια ενός περιπάτου με ένα μέλος του Χορού της  
documenta 14.
Οι ερωτήσεις, οι απόψεις, οι φήμες και οι εικασίες για τα έργα τέχνης είναι κομμάτι κάθε επίσκεψης 
στην documenta. Κατά τη διάρκεια του περιπάτου με ένα μέλος του Χορού της documenta 14 οι 
 επισκέπτες μπορούν να δημιουργήσουν τις δικές τους πορείες εξερεύνησης, αμφισβήτησης και 
 διαλόγου ενόσω ανακαλύπτουν και αποκαλύπτουν από κοινού την documenta 14.
 Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τους περιπάτους, βλ. σελ. 6. 

WALKS

Experience documenta 14 during a walk with a member of the documenta 14 Chorus.
Questions, opinions, rumors, and speculations about the works of art are part of every documenta  visit. 
During a walk with a member of the documenta 14 Chorus visitors can create their own lines of  inquiry, 
questioning and entering into dialogue as they unravel and unfold documenta 14 together.
 For further information on the walks, see page 6.
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Athens Conservatoire (Odeion) 
Vassileos Georgiou B 17, 10675 Athens 
Ωδείο Αθηνών  
Βασιλέως Γεωργίου Β΄ 17, 
10675 Αθήνα

 
 
 
 
 
 
 

2

 
Athens School of Fine Arts (ASFA) —
Pireos Street  
(“Nikos Kessanlis” Exhibition Hall) 
Pireos 256, 18233 Athens 
Ανωτάτη Σχολή Καλών Τεχνών 
(Α.Σ.Κ.Τ.) – Κτίριο οδού Πειραιώς, 
Εκθεσιακός χώρος «Νίκος 
Κεσσανλής» 
Πειραιώς 256, 18233 Αθήνα 
 
 
 
 
 
 
 

3

 
Benaki Museum—Pireos Street An-
nexe 
Pireos 138, 11854 Athens 
Μουσείο Μπενάκη – Κτήριο Οδού 
Πειραιώς 
Πειραιώς 138, 11854 Αθήνα 
 
 
  
 
 
 
 

4

 
EMST—National Museum of  
Contemporary Art 
Kallirrois and Amvrosiou Frantzi,  
11743 Athens 
Εθνικό Μουσείο Σύγχρονης Τέχνης 
(ΕΜΣΤ) 
Καλλιρρόης & Αμβροσίου Φραντζή,  
11743 Αθήνα
 
 5  
 
 
 
 
 
Megaron, The Athens Concert Hall 
Vassilissis Sofias & Kokkali,  
11521 Athens 
Μέγαρο Μουσικής Αθηνών 
Βασιλίσσης Σοφίας & Κόκκαλη,  
11521 Αθήνα
 

 
 
 
 
 
 

6

 
Parko Eleftherias,  
Athens Municipality Arts Center and 
Museum of Anti-dictatorial and 
 Democratic Resistance 
Vassilissis Sofias, 11521 Athens  
Πάρκο Ελευθερίας,  
Κέντρο Τεχνών Δήμου Αθηναίων και 
Μουσείο Αντιδικτατορικής 
Δημοκρατικής Αντίστασης 
Βασιλίσσης Σοφίας, 11521 Αθήνα
 
 
  
 
 
 
 

7

 
Agricultural University 
 of Athens 
Iera Odos 75, 11855 Athens 
Γεωπονικό Πανεπιστήμιο Αθηνών 
Ιερά Οδός 75, 11855 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

8

 
Ancient Agora of Athens, Odeion of 
Agrippa 
Adrianou, 10555 Athens 
Αρχαία Αγορά – Ωδείο Αγρίππα 
Αδριανού, 10555 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

9

 
Archaeological Museum 
of Piraeus 
Charilaou Trikoupi 31, 18536 Peiraias 
Αρχαιολογικό Μουσείο Πειραιά 
Χαριλάου Τρικούπη 31, 18536 
Πειραιάς
 
 
 
 
 
 
 

10

 
Archimidous 15 
17778 Moschato 
Αρχιμήδους 15 
17778 Μοσχάτο
 
 
 
 
 
 
 

11

 
Aristotle’s Lyceum 
Rigillis 11, 10675 Athens 
Λύκειο Αριστοτέλη 
Ρηγίλλης 11, 10675 Αθήνα
 

  
 
 
 
 
 

12

 
Attis 
Leonidou 7, 10437 Athens 
Θέατρο Άττις 
Λεωνίδου 7, 10437 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

13

 
Avdi Square 
Plateia Avdi, 10436 Athens 
Πλατεία Αυδή 
10436 Αθήνα
 
  
 
 
 
 
 

14

 
Byzantine and  
Christian Museum (Gardens) 
Vassilissis Sofias 22, 10675 Athens 
Βυζαντινό και Χριστιανικό Μουσείο 
(κήποι) 
Βασιλίσσης Σοφίας 22, 10675 Αθήνα
 
 15  
Coastline near Vouliagmeni 
Παραλιακή
 
 
 
 
 
 
 

16

 
Dionysiou Areopagitou, 11742 Athens 
Διονυσίου Αρεοπαγίτου 
11742 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

17

 
Elpidos 
10434 Athens 
Ελπίδος 
10434 Athens
 
 
 
 
 
 
 

18

 
Elpidos 13, Victoria Square 
10434 Athens 
Ελπίδος 13, Πλατεία Βικτωρίας 
10434 Αθήνα
 

 
 
 
 
 
 

19

 
Epigraphic Museum 
Tositsa 1, 10682 Athens 
Επιγραφικό Μουσείο 
Τοσίτσα 1, 10682 Αθήνα
 
 
  
 
 
 
 

20

 
Filopappou Hill, Pikionis Paths and 
Pavilion 
11741 Athens 
Λόφος Φιλοπάππου, Μονοπάτια και 
Περίπτερο του Πικιώνη 
11741 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

21

 
First Cemetery of Athens 
Trivonianou 29, 11636 Athens 
Πρώτο Νεκροταφείο Αθηνών 
Τριβωνιανού 29, 11636 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

22

 
Fylasion 42 
11854 Athens 
Φυλασίων 42 
11854 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

23

 
Gennadius Library 
Souidias 61, 10676 Athens 
Γεννάδειος Βιβλιοθήκη 
Σουηδίας 61, 10676 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

24

 
Greek Film Archive (Tainiothiki) 
Iera Odos 48 and Megalou  
Alexandrou 134–136, 10435 Athens 
Ταινιοθήκη της Ελλάδος 
Ιερά οδός 48 & Μεγάλου Αλεξάνδρου 
134-136, 10435 Αθήνα
 

 
 
 
 
 
 

25

 
Isadora & Raymond Duncan Dance  
Research Center 
Chrysafis 34, 16232 Athens 
Κέντρο Μελέτης Χορού Ισιδώρας & 
Ραϋμόνδου Ντάνκαν 
Χρυσάφης 34, 16232 Αθήνα 
 
 
 
 
 
 
 

26

 
Karaiskaki Square, Piraeus 
18531 Peiraias 
Πλατεία Καραϊσκάκη, Πειραιάς 
18531 Πειραιάς
 
 
 
 
 
 
 

27

 
Kotzia Square 
10551 Athens 
Πλατεία Κοτζιά  
10551 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

28

 
Municipal Theater of Piraeus
Iroon Polytechneiou 32, 18535 Piraeus 
Δημοτικό Θέατρο Πειραιά 
Ηρώων Πολυτεχνείου 32, 18535 
Πειραιάς
 
 
 
 
 
 
 

29

 
Museum of Islamic Art  
Benaki Museum 
Agion Asomaton 22 and Dipilou 12,  
10553 Athens 
Μουσείο Ισλαμικής Τέχνης  
Μουσείο Μπενάκη Αγίων Ασωμάτων 
22 & Διπύλου 12, 10553 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

30

 
Museum Madra Blokou Kokkinias 
Ilioupoleos 102 and Kilikias 33, 18450 
Nikaia 
Μουσείο Μάντρας Μπλόκου 
Κοκκινιάς 
Ηλιουπόλεως 102 & Κιλικίας 33, 
18450 Νίκαια
  
 
 
 
 
 

31

 
National Archaeological Museum 
Patision 44, 10682 Athens 
Εθνικό Αρχαιολογικό Μουσείο 
Πατησίων 44, 10682 Αθήνα

 
 
 
 
 
 

32

 
Nikos Hadjikyriakos-Ghika Gallery  
Benaki Museum 
Kriezotou 3, 10671 Athens 
Πινακοθήκη Νίκου Χατζηκυριάκου-
Γκίκα, Μουσείο Μπενάκη 
Κριεζώτου 3, 10671 Αθήνα
Numismatic Museum 
 
 
 
 
 
 

33

 
Numismatic Museum  
Iliou Melathron, Panepistimiou 12,  
10671 Athens 
Νομισματικό Μουσείο 
Ιλίου Μέλαθρον, Πανεπιστημίου 12, 
10671 Αθήνα

 
 
 
 
 
 

34

 
Panathenaic Stadium/ 
Hellenic Olympic Committee 
Leof. Vasileos Konstantinou, 
 11635 Athens 
Παναθηναϊκό Στάδιο/Ελληνική 
Ολυμπιακή Επιτροπή 
Λεωφόρος Βασιλέως Κωνσταντίνου,  
11635 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

35

 
Pedion tou Areos 
Mavromataion 22 and Alexandras  
Avenue, 10434 Athens 
Πεδίον του Άρεως 
Μαυρομματαίων 22 και Λεωφόρος 
Αλεξάνδρας, 10434 Αθήνα
 

 
 
 
 
 
 

36

 
Polytechnion, National Technical 
University of Athens (NTUA) and 
Athens School of Fine Arts (ASFA), 
Prevelakis Hall 
Patission (28 Oktovriou) 42,  
10682 Athens 
Πολυτεχνείο, Εθνικό Μετσόβιο 
Πολυτεχνείο (Ε.Μ.Π.) και Ανωτάτη 
Σχολή Καλών Τεχνών (Α.Σ.Κ.Τ.), 
Αίθουσα Πρεβελάκη 
Πατησίων (28ης Οκτωβρίου) 42, 
10682 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

37

 
Polytechniou 8 
10433 Athens 
Πολυτεχνείου 8 
10433 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

38

 
Rizari Park 
11634 Athens 
Πάρκο Ριζάρη 
11634 Αθήνα 
 
 
 
 
 
 
 

39

 
Romantso 
Anaxagora 3–5, 10552 Athens 
Ρομάντσο 
Αναξαγόρα 3-5, 10552 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

40

 
Stavropoulou 15, Amerikis Square 
11252 Athens 
Σταυροπούλου 15, Πλατεία Αμερικής 
11252 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

41

 
Stella Municipal Cinema 
Tenedou 34, 11361 Athens 
Δημοτικός Κινηματογράφος Στέλλα 
Τενέδου 34, 11361 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

42

 
Stoa tou Vivliou 
Pesmazoglou 5, 10564 Athens 
Στοά του Βιβλίου 
Πεσματζόγλου 5, 10564 Αθήνα
 
  
 
 
 
 
 

43

 
Syntagma Square 
10564 Athens 
Πλατεία Συντάγματος 
10564 Aθήνα
 
 
  
 
 
 
 

44

 
Temple of Olympian Zeus 
Vasilissis Olgas, 10558 Athens 
Ναός Ολυμπίου Διός 
Βασιλίσσης Όλγας, 10558 Αθήνα
 
  
 
 
 
 
 

45

 
Tositsa 5 
10682 Athens 
Τοσίτσα 5 
10682 Αθήνα 
 
  
 
 
 
 
 

46

 
Trianon 
Kodrigktonos 21, 10434 Athens 
Κινηματογράφος Τριανόν 
Κοδριγκτώνος 21, 10434 Αθήνα
 
 
 
 
 
 
 

47

 
Yannis Tsarouchis Foundation 
Ploutarchou 28, 15122 Marousi 
Ίδρυμα Γιάννη Τσαρούχη 
Πλουτάρχου 28, 15122 Μαρούσι
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• Choreographer: Kostas Tsioukas; 
• Performers: Myrto Kontoni, Anastasio Koukoutas, Kostas Tsioukas;  
•  Scores (ongoing): Pierre Bal-Blanc, Marie Cool Fabio Balducci, Yael Davids, Maria Eichhorn,  
Anna Halprin, Maria Hassabi, David Lamelas, Prinz Gholam, Ashley Hans Scheirl, Kostas Tsioukas,  
Annie Vigier & Franck Apertet (les gens d’Uterpan), Lois Weinberger, Artur Żmijewski

•  Commissioned by documenta 14 and coproduced by Kadist and Kontakt. The Art Collection of Erste 
Group 

ON FM 90.4 MHZ IN KASSEL
ON SW 15560 KHZ
ON DOCUMENTA14.DE/EN/
PUBLIC-RADIO
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RADIO PROGRAM

documenta 14 April 21–27, 2017
VENUES PROGRAM

FRIDAY 28.04
08:00 UTC–5 VOKARIBE

GILLES AUBRY & 
ROBERT MILLIS, THE 
GRAMOPHONE EFFECT 

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
09:00 UTC–5 VOKARIBE

BARRANQUILLA  
INCONTEMPORÁNEA

VOKARIBE LIVE FOR DOCUMENTA 14

SATURDAY 29.04
08:00 UTC–5 VOKARIBE

RASHAD BECKER, 
BASED ON A TRUE 
STORY, CHAPTER IX

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
09:00 UTC–5 VOKARIBE

BARRANQUILLA  
INCONTEMPORÁNEA

VOKARIBE LIVE FOR DOCUMENTA 14

SUNDAY 30.04
08:00 UTC–5 VOKARIBE

CAROLINE BERGVALL, 
OH MY OH MY  
(PINKTROMBONE,  
21 JANUARY 2017)

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
09:00 UTC–5 VOKARIBE

BARRANQUILLA  
INCONTEMPORÁNEA

VOKARIBE LIVE FOR DOCUMENTA 1410:00 UTC–5 VOKARIBE

JAN-PETER E.R. 
SONNTAG, RUNDFUNK 
AETERNA

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

MONDAY 01.05
08:00 UTC–5 VOKARIBE

YLVA BENTANCOR, 
WORLD DISORDER

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
09:00 UTC–5 VOKARIBE

BARRANQUILLA  
INCONTEMPORÁNEA

VOKARIBE LIVE FOR DOCUMENTA 14
10:00 UTC–5 VOKARIBE

SOUNDWALK  
COLLECTIVE,  
TRANSMISSIONS

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

TUESDAY 02.05
08:00 UTC–5 VOKARIBE

BLACK SPIRITUALS, 
WHAT ARE YOU  
LISTENING FOR

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
09:00 UTC–5 VOKARIBE

BARRANQUILLA  
INCONTEMPORÁNEA

VOKARIBE LIVE FOR DOCUMENTA 14

WEDNESDAY 03.05
08:00 UTC–5 VOKARIBE

HALIDA BOUGHRIET, 
THE BORDER OF THE 
SHADOW

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
09:00 UTC–5 VOKARIBE

BARRANQUILLA  
INCONTEMPORÁNEA

VOKARIBE LIVE FOR DOCUMENTA 14
10:00 UTC–5 VOKARIBE

NASAN TUR, SPEECH

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

THURSDAY 04.05
08:00 UTC–5 VOKARIBE

ASLI ÇAVUŞOĞLU, 
FUTURE TENSE

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
09:00 UTC–5 VOKARIBE

BARRANQUILLA 
 INCONTEMPORÁNEA

VOKARIBE LIVE FOR DOCUMENTA 14

VENUES PROGRAM
01.05 MIDNIGHT ERT2

INVENTUR – 
 METZSTRASSE 11, 
1975, FEDERAL 
 REPUBLIC OF GERMANY 
(9 MIN) 
AND 
LOGBOOK_SERBISTAN, 
2015, SERBIA 
(94 MIN)

ŽELIMIR ŽILNIK
INTRODUCTION: BORIS NELEPO

28.04–04.05 WWW.CARVEDTOFLOW.COM [CHECK WEBSITE] TALKS, PERFORMANCES, WORKSHOPS

OTOBONG NKANGA

CARVED TO FLOW

1

Zwischen dem 13. April und dem 16. Juli wird zu 
Carved to Flow von Otobong Nkanga ein öffentli-
ches Programm angeboten. Es umfasst Gespräche, 
Darbietungen und Workshops zur Seifenherstel-
lung, zu Herstellungsritualen und Möglichkeiten 
zur Unterstützung, kuratiert von Maya Tounta. 
Informationen zu Veranstaltungen finden Sie unter 
www.carvedtoflow.com 

Μεταξύ 13 Απριλίου και 16 Ιουλίου το έργο Carved to 
Flow της Otobong Nkanga φιλοξενεί ένα δημόσιο πρό-
γραμμα με ομιλίες, περφόρμανς και εργαστήρια σχετι-
κά με τη σαπωνοποιία, τις τελετουργίες της παραγωγής 
και τις ιδέες υποστήριξης, σε επιμέλεια της Μάγιας 
Τούντα. 
Για πληροφορίες δείτε τον ιστότοπο 
www.carvedtoflow.com.

Between April 13 and July 16, Otobong 
Nkangaʼs Carved to Flow will host a 
public program of talks, performances, 
and workshops around soap-making, 
rituals of production, and ideas of sup-
port, curated by Maya Tounta. 
For information on specific events, 
check www.carvedtoflow.com

28.–30.04 17:00 [1 H] 

NEVIN ALADAĞ

MUSIC ROOM (ATHENS) 

2

Möbelstücke und Haushaltsgegen-
stände wandeln sich zu Resonanzkör-
pern, die ihre eigenen akustischen Ei-
genschaften gemäß ihrer Formen, die 
an menschliche Körper erinnern, 
 entwickeln.
Bei diesem Vorgang werden die übli-
chen Vorstellungen von Funktionalität, 
Ergonomie und Reinheit des Sounds 
in Frage gestellt.

Είδη επίπλωσης και καθημερινά αντι-
κείμενα μετατρέπονται σε σώματα που 
αντηχούν και αναπτύσσουν τις δικές 
τους ακουστικές ιδιότητες που μπορούν 
να αποδοθούν στα σχήματά τους τα 
οποία απηχούν το ανθρώπινο σώμα.
Κατά τη διαδικασία αυτή, αμφισβητού-
νται οι καθιερωμένες απόψεις περί 
 λειτουργικότητας, εργονομίας και κα-
θαρότητας του ήχου.

Items of furniture and household ob-
jects turn into resonating bodies that 
develop their own acoustic properties 
attributable to their shapes as evoca-
tive of the human body. 
In the process, prevailing notions of 
functionality, ergonomics, and purity 
of sound are called into question.

  PERFORMANCE 28.04–04.05 ALL DAY [UNDEFINED] PERFORMANCE

JANI CHRISTOU

EPICYCLE, 1968–2017, ADAPTATION FOR REALIZATION BY RUPERT HUBER

3

Das Werk kann jede beliebige Zeitdau-
er annehmen: Tage, Wochen, Monate 
oder Jahre. Diese Zeitspanne wird 
zum Zeitmaßstab für den Umfang von 
Dauer 1 und korrespondiert mit dem 
Epicycle des Kontinuums. Jeder, der 
an diesem Kontinuum teilnehmen 
möchte, ist dazu eingeladen. 

—Epicycle, 1968–2017, Adaption für 
eine Realisierung von Rupert Huber

Το έργο μπορεί να έχει οποιαδήποτε 
 δεδομένη χρονική διάρκεια: μέρες, 
εβδομάδες, μήνες ή χρόνια. Η χρονική 
διάρκεια είναι η μονάδα μέτρησης χρό-
νου Διάρκεια 1 και αντιστοιχεί στον Επί-
κυκλο του continuum. Οποιοσδήποτε 
επιθυμεί είναι ευπρόσδεκτος να συμμε-
τάσχει. —Epicycle, 1968-2017, προσαρ-
μογή για πραγματοποίηση από τον 
Rupert Huber

The work may last any given period of 
time: days, weeks, months, or years. 
This stretch of time is the time mea-
surement for the extent of duration 1 
and corresponds to the Epicycle of the 
continuum. Anyone wishing to partici-
pate in the continuum is welcome. 

—Epicycle, 1968–2017, adaptation for 
realization by Rupert Huber

28.04–04.05 19:00 [1 H] DURATIONAL CONCERT, 163 DAYS

MATTIN WITH DAFNI KRAZOUDI, DANAI LIODAKI, IOANNIS SARRIS, 
AND ELENI ZERVOU

SOCIAL DISSONANCE

4

Social Dissonance ist eine Lehrparti-
tur, die während des Verlaufs eines er-
weiterten Konzerts entwickelt wird, 
das im Zuge der documenta 14 in 
Athen und Kassel stattfindet. 
Livestream und Dokumentation: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

Το έργο Social Dissonance είναι μια εκ-
παιδευτική σύνθεση που αναπτύσσεται 
στο πλαίσιο ενός εκτεταμένου κονσέρ-
του καθ’ όλη τη διάρκεια της documenta 
14 στην Αθήνα και στο Κάσελ. 
Ζωντανή μετάδοση και τεκμηρίωση: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

Social Dissonance is an instructional 
score that is being developed over   
the course of an extended concert tak-
ing place throughout the duration of 
documenta 14 in both Athens and Kassel. 
Live streaming and documentation: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

03.–04.05 14:00 [4 H] PUBLIC WORKSHOP AND CONCERT 

THE SCRATCH ORCHESTRA

SCRATCH COTTAGE AND NATURE STUDY NOTES, CONDUCTED BY STEFAN SZCZELKUN AND 
CAROLE FINER

5

Schwerpunkt des Work-
shops ist der Einsatz von 
Ritualen anhand Natur-
kundlicher Notizen.

Το εργαστήριο επικεντρώ-
νεται στη χρήση υλικού 
από το έργο Nature Study 
Notes.

The workshop fo cuses on 
using rituals from the 
Nature Study Notes.

04.05 18:30 [2 H] DISCUSSION 

JON SOLOMON, TASOS KOSTOPOULOS,  
VASSO NIKOLAOU, AND NASIM LOMANI

TRANSLATING EUROPE

6

Studio 14 stellt zusam-
men mit Geflüchteten in 
Athen den Begriff der 
Übersetzung als sozialen 
Vorgang vor und disku-
tiert die Mehrdeutigkeit 
der Begriffe Westen, 
 Europa, Griechenland, 
 Nationalsprachen und 
Identität.

Το Studio 14 παρουσιάζει 
την έννοια της μετάφρα-
σης ως κοινωνικής πρα-
κτικής με πρόσφυγες στην 
Αθήνα και την αμφίσημη 
σημασία εννοιών όπως 
Δύση, Ευρώπη,  Ελλάδα, 
εθνικές γλώσσες και ταυ-
τότητα.

Studio 14 introduces the 
notion of translation as a 
social practice among 
refugees in Athens and 
explores the ambiguous 
meaning of the West, 
 Europe, Greece, national 
languages, and identity.

02.05 17:00 [2 H] OPENING AND CONVERSATIONS

CECILIA VICUÑA

OPEN DAY WITH CECILIA VICUÑA (ELECTIVE AFFINITIES)

7

Ein Gespräch in der von Aristide 
 Antonas gestalteten "Alten Bibliothek" 
als einem performativen Raum der 
Bildung und Begegnung. Vicuña be-
fasst sich mit alten und ursprüngli-
chen Ritualen als mögliches Modell 
für die Zukunft und für die kollektive 
Produktion.

Μια συζήτηση στην «Πα-
λιά Βιβλιοθήκη» που σχε-
διάστηκε από τον Αριστεί-
δη Αντονά ως επιτελεστι-
κός εκπαιδευτικός χώρος 
συναντήσεων. Η Cecilia 
Vicuña εξετάζει αρχαίες 
και αυτόχθονες τελετουρ-
γίες ως δυνητικά μοντέλα 
για το μέλλον και τη συλ-
λογική παραγωγή.

A conversation within 
the “Old Library” de-
signed by Aristide 
 Antonas as a performa-
tive educational meeting 
space. Vicuña addresses 
ancient and indigenous 
rituals as a potential 
model for the future and 
collective production.

30.04 20:00 [50 MIN] PERFORMANCE

SOPHIA HILL AND THEODOROS TERZOPOULOS  

JOCASTA POST MORTEM 

8

Janis Kontraphouris schrieb sein Stück Jocasta kurz vor seinem 
Tod im Krankenhaus und äußerte den Wunsch einer Aufführung 
im Attis-Theater unter der Regie von Terzopoulos. Das Stück 
 bezieht sich auf den Mythos der Antike und beschäftigt sich mit 
heroischen Figuren in einer in sich gekehrten und zwangsläufig 
anti-heroischen Zeit. Jocasta konstruiert ihren eigenen finalen 
Albtraum und rüttelt an der Ordnung einer Gesellschaft, die auf 
grauenhaften Verbrechen gründet.

Ο Γιάννης Κοντραφούρης έγραψε το θεατρικό του 
έργο Ιοκάστη στο νοσοκομείο λίγο πριν πεθάνει και 
επιθυμία του ήταν να σκηνοθετηθεί από τον Τερζόπου-
λο στο θέατρο Άττις. Το έργο αναφέρεται στον αρχαίο 
μύθο, με μορφές ηρώων σε μια βαθύτατα και αναπό-
φευκτα αντιηρωική εποχή. Η Ιοκάστη στήνει τον δικό 
της εφιάλτη και ανατρέπει την τάξη μιας κοινωνίας που 
είναι βασισμένη σε τερατώδη εγκλήματα.

Janis Kontraphouris wrote his play Jocasta in the hos-
pital shortly before his death and wanted the text to 
be staged by Terzopoulos in his Attis Theatre. The 
play refers to the ancient myth dealing with heroic 
figures in a profound and inevitably anti-heroic era. 
Jocasta constructs her own final nightmare and dis-
turbs the order of a society based on monstrous 
crimes.

28.04–04.05 ANY TIME BETWEEN 11:00 AND 21:00 [UNDEFINED ] PERFORMANCE AND  
 INSTALLATION 

ANNIE VIGIER & FRANCK APERTET  
(LES GENS DʼUTERPAN)

GÉOGRAPHIE-ATHÈNES, 2017

9

Eine Anwendung des 
Re/Akt ionsablaufs 
Per formance  und 
 Installation, mit Stella 
Dimitrakopoulou, Nikos 
Kalivas, Emmanouela 
Pechynaki-Mamounaki 
und Vasileios
Skarmoutsos. 

Μια εφαρμογή της  διαδικασίας re|action.  
Περφόρμανς και εγκατάσταση με τους 
Στέλλα  Δημητρακοπούλου, Νίκο  Καλύβα, 
Εμμανουέλα  Πεχυνάκη-Μαμουνάκη και 
Βασίλειο Σκαρμούτσο.

An application of the 
re |act ion process 
performance and instal-
lation, with Stella 
 Dimitrakopoulou, Nikos 
Kalivas, Emmanouela 
Pechynaki-Mamounaki 
and Vasileios 
Skarmoutsos.

28.04–04.05 11:00 [2 H] PERMANENT ALL DAY INSTALLATION WITH DAILY ACTIONS WHEN 
THE SUN ENTERS THE GALLERY SPACE

MARIE COOL FABIO BALDUCCI 

UNTITLED 

10

Das besondere Wesen des modernen 
Staates, mit seinen komplexen und an-
fälligen Funktionen, und die Anzie-
hungskraft der politischen, wirt-
schaftlichen und gesellschaftlichen 
Probleme … —Curzio Malaparte 
(1898–1957), Technik des Staats-
streichs, 1931

Η ιδιαίτερη φύση του σύγ-
χρονου κράτους, με τις πε-
ρίπλοκες και λεπτές λει-
τουργίες τους, και τη βα-
ρύτητα των πολιτικών, οι-
κονομικών και κοινωνικών 
προβλημάτων…
—Curzio Malaparte 
(1898–1957), Tecnica del 
colpo di Stato, 1931

The peculiar nature of 
the modern state, with its 
complex and delicate 
functions, and the gravi-
ty of political, economic, 
and social problems… 

—Curzio Malaparte 
(1898–1957), Tecnica del 
colpo di Stato, 1931

02.05 20:00 [70 MIN] FILM SCREENING 

MANTHIA DIAWARA 

AN OPERA OF THE WORLD (ENGLISH WITH GREEK SUBTITLES)

11

Bintu Were, A Sahel Opera, 
aufgeführt im Jahr 2008 
in Bamako, beschäftigt 
sich mit der gegenwärti-
gen Migration anhand 
von Betrachtungen von 
Fatou Diome, Alexander 
Kluge, Nicole Lapierre, 
Richard Sennett und 
 Diawara selbst.

Το έργο Bintu Were, A 
Sahel Opera, που ανέβηκε 
στο Μπαμάκο το 2008, 
παρουσιάζει στοχασμούς 
για τη σύγχρονη μετανά-
στευση από τους Fatou 
Diome, Alexander Kluge, 
Nicole Lapierre, Richard 
Sennett και τον ίδιο τον 
Diawara.

Bintu Were, A Sahel Opera, 
staged in Bamako in 
2008, beckons medita-
tions on contemporary 
migration by Fatou Diome, 
Alexander Kluge, Nicole 
Lapierre, Richard Sennett, 
and Diawara himself.

28.04–04.05 13:00 / 15:00 [1 H 30 MIN] COOKING AND EATING 

RASHEED ARAEEN

SHAMIYAANA–FOOD FOR THOUGHT: THOUGHT FOR CHANGE

12

Unter farbigen Baldachinen, die von 
den Shamiana (dem traditionellen pa-
kistanischen Hochzeitszelt) inspiriert 
wurden, lädt Araeen Menschen dazu 
ein, zusammenzusitzen und gemein-
sam ein Essen zu genießen, das nach 
Rezepten um das Mittelmeer herum 
zubereitet und in Zusammenarbeit 
mit Organization Earth gekocht wurde.

Κάτω από τα πολύχρωμα στέγαστρα που 
είναι εμπνευσμένα από τη shamiana (πα-
ραδοσιακή γαμήλια σκηνή στο Πακι-
στάν) ο Araeen προσκαλεί τους ανθρώ-
πους να κάτσουν όλοι μαζί και να απο-
λαύσουν ένα γεύμα με συνταγές από όλη 
τη Μεσόγειο, μαγειρεμένο σε συνεργα-
σία με την Οργάνωση Γη.

Under colorful canopies inspired by 
the shamiana (a Pakistani traditional 
wedding tent) Araeen invites people to 
sit together and enjoy a meal based on 
recipes from around the Mediterra-
nean, which have cooked in collabora-
tion with Organization Earth.

28.–30.04 12:00 [2 H] PERFORMANCE

COLLECTIVE EXHIBITION FOR A SINGLE BODY

NO TITLE

13
04.05 20:30 [1 H 30 MIN] CONCERT 

CORNELIUS CARDEW AND FREDERIC RZEWSKI

THÄLMANN VARIATIONS AND WE SING FOR THE FUTURE! / THE PEOPLE UNITED WILL NEVER BE DEFEATED!

14

The People United Will Never Be Defeated! ist eine Reihe von 36 
Variationen der Melodie des in Chile beliebten Liedes „El pueblo 
unido jamás será vencido!“ von Sergio Ortega und Quilapayún  
(1973). Rzewski komponierte seine Variationen im Jahr 1975 als 
Hommage an den Kampf der chilenischen Bevölkerung gegen 
das Unterdrückungsregime, das folgte. Das Konzert beginnt mit 
zwei Stücken von Cornelius Cardew in einer Interpretation von 
Rzewski. 
Koproduktion der documenta 14 und der Athener Konzerthalle 
Megaron
www.megaron.gr

The People United Will Never Be Defeated! ονομάζε-
ται ένα σύνολο 36 παραλλαγών μιας μελωδίας από το 
χιλιανό δημοφιλές τραγούδι «El pueblo unido jamás 
será vencido!»των Sergio Ortega και Quilapayùn 
(1973). Ο Rzewski συνέθεσε τις παραλλαγές το 1975 
ως φόρο τιμής στον αγώνα του λαού της Χιλής ενάντια 
στο καταπιεστικό καθεστώς που ακολούθησε. Η συ-
ναυλία ξεκινά με την ερμηνεία από τον συνθέτη δύο 
έργων του Cornelius Cardew. Συμπαραγωγή 
documenta 14 και Μέγαρο Μουσικής
www.megaron.gr

The People United Will Never Be Defeated! is a set of 36 variations 
on the melody of the Chilean popular song “El pueblo unido jamás 
será vencido!” by Sergio Ortega and Quilapayún (1973). Rzewski 
composed his variations in 1975 as a tribute to the Chilean people’s 
struggle against the oppressive regime that followed. The concert 
opens with the composer interpreting two pieces by Cornelius 
Cardew. Frederic Rzewski, piano. 
Co-produced by documenta 14 and Megaron, the Athens Concert 
Hall 
www.megaron.gr

02.05 20:00 [2 H] TALKS

MARÍA GALINDO 

MANIFIESTO DE SEDICIÓN FEMINISTA 

15

Wir wagen es nicht, ein 
Kunstwerk zu schaffen, 
wir wagen es, eine Erwar-
tung zu erzeugen. Fünf 
Thesen zu dem, was wir 
zurzeit durchleben, fünf 
Thesen zu dem, was wir 
tun, und drei propagan-
distische Slogans, um 
unsere Herzen zu ent-
flammen.  

Δεν διακυβεύεται η παρα-
γωγή ενός έργου τέχνης, 
διακυβεύεται η παραγωγή 
της προσδοκίας. Πέντε θέ-
σεις για το τι ζούμε αυτή 
τη στιγμή, πέντε θέσεις για 
το τι κάνουμε και τρία 
προπαγανδιστικά συνθή-
ματα που συνεπαίρνουν 
την καρδιά μας. 

We are not risking the 
production of an art-
work; we are risking the 
production of expecta-
tion. Five theses about 
what we’re experiencing 
at the moment, five theses 
about what to do, and 
three propagandist slo-
gans to set our hearts on 
fire.  

28.04 21:00 [30 MIN] ORATION OF "IN-CORPORATION DOCUMENTS"

IRENA HAIDUK 

YUGOEXPORT 

16

Ein Mitglied der Armee 
der Wunderschönen 
Frauen trägt die Yugo-
form-Schuhe, die von 
Yugoexport hergestellt 
werden, liest laut auf 
Griechisch vor und macht 
weidlich Gebrauch von 
den Gründungsdoku-
menten der Firma.

Ένα μέλος του Στρατού 
των Όμορφων Γυναικών, 
φορώντας τα παπούτσια 
Yugoform παραγωγής της 
εταιρείας Yugoexport, 
διαβάζει μεγαλόφωνα στα 
ελληνικά, αξιοποιώντας 
στο έπακρο τα ιδρυτικά 
έγγραφα της επιχείρησης. 

A member of the Army of 
Beautiful Women, wear-
ing the Yugoform shoe 
produced by Yugoexport, 
reads aloud in Greek, 
demonstrating the full 
use of the corporation’s 
founding documents.

29.04 14:00 [5 H] PERFORMANCE
02./04.05 11:00 [11 H] 

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN (2016–17)

17

Performer_innen verbreiten flüsternd 
Gerüchte in den Straßen – sie fügen 
damit der umfangreichen Audioarbeit 
eine unberechenbare und lebendige 
Dimension hinzu, die stillschweigend 
eine andere Geschichte der Stadt ent-
wirft.

Οι περφόρμερ διαδίδουν 
ψιθύρους στους δρόμους, 
προσθέτοντας μια απρό-
βλεπτη, ολοζώντανη διά-
σταση σε αυτό το ευρείας 
κλίμακας ηχητικό έργο 
που σκιαγραφεί ησύχως 
μια μικρή ιστορία της πό-
λης.

Performers spread whis-
pers in the street—add-
ing an unpredictable, 
 living dimension to this 
wide-spread audio work, 
which quietly charts a 
minor history of the city.
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24.04 10:00 [3 H] READING ROOM 

ANEDUCATION 

OPEN HOURS BURCKHARDT LIBRARY

1

Annemarie und Lucius 
Burckhardt (1930–2012 
und 1925–2003) waren 
zwei mit der Universität 
Kassel verbundene 
Querdenker. Ihre Biblio-
thek wird nach und nach 
in monatlich stattfin-
denden Veranstaltungen 
vorgestellt.

Η Annemarie και ο Lucius 
Burckhardt (1930-2012 
και 1925-2003) ήταν δύο 
αντισυμβατικοί διανοητές 
που συνεργάζονταν με το 
Πανεπιστήμιο του Κάσελ. 
Η βιβλιοθήκη τους αποκα-
λύπτεται σταδιακά κατά 
τη διάρκεια των μηνιαίων 
εκδηλώσεων.

Annemarie and Lucius 
Burckhardt (1930–2012 
and 1925–2003) were 
two unconventional 
thinkers affiliated with 
the University of Kassel. 
Their library is gradually 
being unpacked over the 
course of monthly events.

27.04 16:00 [UNTIL MIDNIGHT ] OPENING OF THE PARLIAMENT OF BODIES 

CHTO DELAT, MATTIN, WHW, TATIANA ROQUE, VAGINAL DAVIS, LOTIC, ADESPOTES SKYLES, 
FRANCO "BIFO" BERARDI, MARIA GALINDO, AND MANY OTHERS. 

PUBLIC PROGRAM

2

Die erste Versammlung des Parlaments der Körper: 
ein performatives antifaschistisches, transfeminis-
tisches und antirassistisches Forum.
Dies ist ein Forum für diejenigen, die zu einem 
„Problem“ für den hegemonialen Diskurs von heute 
geworden sind: Wir teilen keine Identitäten; wir 
sind durch verschiedene Formen von Unterdrü-
ckung, Vertreibung und Enteignung verbunden – 
mehr als durch die Farbe unserer Haut, unser 
 Geschlecht, Gender oder unsere  Sexualität.

Πρώτη Σύναξη της Βουλής των Σωμάτων: ένα επιτε-
λεστικό, αντιφασιστικό, διαφεμινιστικό, αντιρατσιστι-
κό φόρουμ.
Ένα φόρουμ για όσους έχουν μετατραπεί σε «πρόβλη-
μα» για τον σύγχρονο ηγεμονικό λόγο: δεν έχουμε κοι-
νές ταυτότητες, μας συνδέουν διαφορετικές μορφές 
καταπίεσης, εκτοπισμού και αποστέρησης – πολύ πε-
ρισσότερο απ’ ό,τι το χρώμα του δέρματος, το βιολογι-
κό ή το κοινωνικό φύλο και η σεξουαλικότητά μας.

The First Gathering of the Parliament of Bodies: A 
Performative Antifascist, Transfeminist, and Antirac-
ist Forum.
This is a forum for those who have  become a “prob-
lem” for today’s hegemonic discourse: we don’t share 
identities; we are bound by different forms of oppres-
sion, displacement, and  dispossession— more than 
by our skin color, sex, gender, or sexuality.

21.–27.04 10:00–20:00  
 [OPENING HOURS]

DANIEL KNORR

EXPIRATION MOVEMENT 

3

Expiration Movement, eine Arbeit des 
Künstlers Daniel Knorr, befindet sich 
auf der Spitze des Zwehrenturms in 
Kassel. Seit der Eröffnung der docu-
menta 14 in Athen im April 2017, steigt 
für 163 Tage von 10 bis 20 Uhr weißer 
Rauch über Kassel auf.

Expiration Movement (Κίνηση εκπνοής) ονομάζεται 
το έργο του καλλιτέχνη Daniel Knorr, που βρίσκεται 
στην κορυφή του Zwehrenturm στο Κάσελ. Στις 8 
Απριλίου 2017, λευκός καπνός εμφανίστηκε στο 
 Κάσελ σηματοδοτώντας τα εγκαίνια της έκθεσης 
documenta 14 στην Αθήνα. Ο καπνός σηματοδοτεί 
επίσης τη διάρκεια της έκθεσης στην Αθήνα και στο 
Κάσελ, καθημερινά, μεταξύ 10 π.μ. και 8 μ.μ., για  
163 μέρες.

Expiration Movement is a work by art-
ist Daniel Knorr, located at the top of 
the Zwehrenturm in Kassel. Since the 
inauguration of documenta 14ʼs exhibi-
tion in Athens in April 2017, white 
smoke appears in Kassel. The smoke 
marks the duration of the exhibition in 
Athens and Kassel, daily between 10 
am–8 pm, for 163 days.
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28.–29.04 16:00 [UNTIL MIDNIGHT ] OPENING OF THE PARLIAMENT OF BODIES 

CHTO DELAT, MATTIN, WHW, TATIANA ROQUE, VAGINAL DAVIS, LOTIC, ADESPOTES SKYLES, 
FRANCO "BIFO" BERARDI, MARIA GALINDO, AND MANY OTHERS.

HOW DOES IT FEEL TO BE A PROBLEM?

1

Die erste Versammlung des Parlaments der Körper: 
ein performatives antifaschistisches, transfeminis-
tisches und antirassistisches Forum.
Dies ist ein Forum für diejenigen, die zu einem 
„Problem“ für den hegemonialen Diskurs von heute 
geworden sind: Wir teilen keine Identitäten; wir
sind durch verschiedene Formen von Unterdrü-
ckung, Vertreibung und Enteignung verbunden – 
mehr als durch die Farbe unserer Haut, unser Ge-
schlecht, Gender oder unsere  Sexualität.

Πρώτη Σύναξη της Βουλής των Σωμάτων: ένα επιτε-
λεστικό, αντιφασιστικό, διαφεμινιστικό, αντιρατσιστι-
κό φόρουμ.
Ένα φόρουμ για όσους έχουν μετατραπεί σε «πρόβλη-
μα» για τον σύγχρονο ηγεμονικό λόγο: δεν έχουμε κοι-
νές ταυτότητες, μας συνδέουν διαφορετικές μορφές 
καταπίεσης, εκτοπισμού και αποστέρησης – πολύ πε-
ρισσότερο απ’ ό,τι το χρώμα του δέρματος, το βιολογι-
κό ή το κοινωνικό φύλο και η σεξουαλικότητά μας.

The First Gathering of the Parliament of Bodies: A 
Performative Antifascist, Transfeminist, and Antirac-
ist Forum.
This is a forum for those who have become a “prob-
lem” for today’s hegemonic discourse: we don’t share 
identities; we are bound by different forms of oppres-
sion, displacement, and dispossession—more than 
by our skin color, sex, gender, or sexuality.

28.04–04.05 10:00–20:00 [OPENING HOURS] INSTALLATION 

DANIEL KNORR

EXPIRATION MOVEMENT 

2

Expiration Movement, eine Arbeit des 
Künstlers Daniel Knorr, befindet sich 
auf der Spitze des Zwehrenturms in 
Kassel. Seit der Eröffnung der docu-
menta 14 in Athen im April 2017, steigt 
für 163 Tage von 10 bis 20 Uhr weißer 
Rauch über Kassel auf.

Expiration Movement (Κίνηση εκπνοής) ονομάζεται 
το έργο του καλλιτέχνη Daniel Knorr, που βρίσκεται 
στην κορυφή του Zwehrenturm στο Κάσελ. Στις 8 
Απριλίου 2017, λευκός καπνός εμφανίστηκε στο 
 Κάσελ σηματοδοτώντας τα εγκαίνια της έκθεσης 
documenta 14 στην Αθήνα. Ο καπνός σηματοδοτεί επί-
σης τη διάρκεια της έκθεσης στην Αθήνα και στο Κά-
σελ, καθημερινά, μεταξύ 10 π.μ. και 8 μ.μ., για  
163 μέρες.

Expiration Movement is a work by 
 artist Daniel Knorr, located on top of 
Zwehrenturm in Kassel. Since the inau-
guration of documenta 14’s exhibition 
in Athens in April 2017, white smoke 
appears in Kassel. The smoke marks 
the duration of the exhibition in Athens 
and Kassel, daily between 10 am–8 pm, 
for 163 days.
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ON FM 90.4 MHZ IN KASSEL
ON SW 15560 KHZ
ON DOCUMENTA14.DE/EN/
PUBLIC-RADIO

• Choreographer: Kostas Tsioukas; 
• Performers: Myrto Kontoni, Anastasio Koukoutas, Kostas Tsioukas;  
•  Scores (ongoing): Pierre Bal-Blanc, Marie Cool Fabio Balducci, Yael Davids, Maria Eichhorn,  
Anna Halprin, Maria Hassabi, David Lamelas, Prinz Gholam, Ashley Hans Scheirl, Kostas Tsioukas,  
Annie Vigier & Franck Apertet (les gens d’Uterpan), Lois Weinberger, Artur Żmijewski

•  Commissioned by documenta 14 and coproduced by Kadist and Kontakt. The Art Collection of Erste 
Group 

HOW DOES IT FEEL TO 
BE A PROBLEM? 
A PERFORMATIVE 
 ANTIFASCIST, 
 TRANSFEMINIST, AND 
ANTIRACIST FORUM 

THE PARLIAMENT OF BODIES 
KASSEL, APRIL 27–29, 2017

The Parliament of Bodies, the Pub-
lic Programs of documenta 14, 
emerged from the experience of 
the so-called “long summer of mi-
gration” in Europe, revealing the 
 simultaneous failure not only of 
modern representative democratic 
institutions but also of ethical prac-
tices of hospitality. The Parliament 
was in ruins. The real Parliament 
was on the streets, constituted by 
unrepresented and undocumented 
bodies resisting austerity measures 
and xenophobic policies. 
 The planet is going through a 
process of “counter-reform” that 
seeks to reinstall white-masculine 
supremacy and to undo the demo-
cratic achievements that the work-
ers’ movements, the anti-colonial, 
indigenous, ecologist, feminist, 
sexual liberation, and anti-psychi-
atric movements have struggled to 
grant during the last two centuries. 
In this context, The Parliament of 
Bodies becomes a site of activism, 
alliance, and cooperation. 
 After eight months of activity 
in Athens, The Parliament of Bod-
ies is gathering for the first time in 
Kassel, calling for an antifascist, 
transfeminist, and antiracist coali-
tion. The Parliament of Bodies 
takes W. E. B. Du Bois’ question 

“How does it feel to be a problem?” 
as a possible interpellation directed 
today at “the 99 percent” of the 
planet, taking into consideration 
the process that African philoso-
pher Achille Mbembé has called 

“becoming black of the world.” 
Whereas the modern colonial and 
patriarchal regime invented the 

“worker,” the “domestic woman,” 
the “black,” the “indigenous,” and 
the “homosexual,” today new gov-
ernment technologies are invent-
ing new forms of subjection: from 
the criminalized Muslim to the un-
documented migrant, from the pre-
carious worker to the homeless, 
from the disabled to the sick as con-
sumers of the industries of normal-
ization from the sexualized worker, 
to the undocumented transsexual. 
 This performative gathering 
establishes no hierarchies between 
radically different knowledge, lan-
guages, and practices, between ac-
tivism and performance, between 
theory and poetry, between art and 
politics: collectively  we experiment 
with the construction of a public 
space of visibility and enunciation. 
This is a gathering of those who 
have become a “problem” for to-
day’s hegemonic discourse: we 
don’t share identities, we are bound 
by different forms of oppression, of 
displacement and dispossession 
more than by our skin color, our sex, 
gender, or sexuality. The Parlia-
ment of Bodies is not made of iden-
tities but of critical processes of dis-
identification.

WIE FÜHLT MAN SICH 
ALS PROBLEM? 
EIN PERFORMATIVES 
ANTIFASCHISTISCHES, 
TRANSFEMINISTISCHES 
UND ANTIRASSISTI-
SCHES FORUM

DAS PARLAMENT DER KÖRPER  
KASSEL, 27.–29. APRIL 2017

Die Öffentlichen Programme der 
documenta 14 – das Parlament der 
Körper entstanden aus den Erfah-
rungen des sogenannten „langen 
Sommers der Migration“ in Europa, 
der nicht nur ein Versagen der mo-
dernen repräsentativen demokrati-
schen Institutionen, sondern auch 
ein Versagen der Ethik der Gast-
freundschaft offenbarte. Das Parla-
ment lag in Trümmern. Das wahre 
Parlament jedoch kam auf der 
Straße zusammen – als Versamm-
lung unrepräsentierter und undo-
kumentierter Körper, die sich Spar-
maßnahmen und fremdenfeindli-
cher Politik widersetzten.  
 Die Welt durchläuft einen Pro-
zess der „Gegenreform“. Diese soll 
die weiße männliche Vorherrschaft 
wiederherstellen und demokrati-
sche Errungenschaften rückgängig 
machen, für die die Bewegungen 
der Arbeiter_innen, die antikoloni-
alen, indigenen, ökologischen, fe-
ministischen, sexuellen und an-
ti-psychiatrischen Bewegungen in 
den vergangenen zwei Jahrhunder-
ten gekämpft haben. In diesem 
Kontext wird das Parlament der 
Körper zu einer Plattform des Akti-
vismus, der Allianzen und der Ko-
operation. 

 Nach acht Monaten mit Akti-
vitäten in Athen tagt das Parlament 
der Körper erstmals in Kassel und 
ruft zur Bildung einer antifaschisti-
schen, transfeministischen und 
anti rassistischen Koalition auf. Das 
Parlament der Körper richtet W. E. B. 
Du Bois’  Frage: „Wie fühlt man sich 
als Problem?“ als mögliche Inter-
pellation an „die 99 Prozent“ der 
Weltbevölkerung – unter Berück-
sichtigung des Prozesses, den der 
afrikanische Philosoph Achille 
Mbembe als das „Schwarzwerden 
der Welt“ beschrieben hat. Wäh-
rend das moderne koloniale und 
patriarchale Regime den „Arbeiter“, 
die „Hausfrau“, den „Schwarzen“, 
das „Indigene“ und den „Homose-
xuellen“ erfand, bringen heutige 
Regierungsmethoden neue Formen 
der Unterwerfung hervor: von kri-
minalisierten Muslim_innen bis zu 
Migrant_innen ohne Papiere, von 
prekär beschäftigten Arbeiter_in-
nen bis zu Obdachlosen, von Men-
schen mit Behinderung und den 
Kranken als Konsument_innen der 
Industrie der Normalisierung zu 
 sexualisierten Arbeiter_innen, zu 
Transsexuellen ohne Papiere.
 Dieses performative Zusam-
menkommen etabliert keine Hier-
archien zwischen sich radikal un-
terscheidendem Wissen, Sprachen 
und Praktiken, zwischen Aktivis-
mus und Performance, zwischen 
Theorie und Poesie, zwischen 
Kunst und Politik: Kollektiv versu-
chen wir uns an der Herstellung 
 eines öffentlichen Raums der 
Sichtbarkeit und der Artikulation. 

Hier versammeln sich Menschen, 
die für den heutigen hegemonialen 
Diskurs zum „Problem“ geworden 
sind. Wir haben keine gemeinsa-
men Identitäten, sondern wir sind 
mehr durch die verschiedenen For-
men der Unterdrückung, Vertrei-
bung und Enteignung miteinander 
verbunden, als durch unsere Haut-
farben, Geschlechter, Gender oder 
Sexualitäten. Das Parlament der 
Körper besteht nicht aus Identitäten, 
sondern aus kritischen Prozessen 
der Ent-Identifikation. 

ΠΩΣ ΕΙΝΑΙ ΝΑ ΕΙΣΑΙ 
ΠΡΟΒΛΗΜΑ;  
ΕΝΑ ΕΠΙΤΕΛΕΣΤΙΚΟ 
ΑΝΤΙΦΑΣΙΣΤΙΚΟ, 
ΔΙΑΦΕΜΙΝΙΣΤΙΚΟ ΚΑΙ 
ΑΝΤΙΡΑΤΣΙΣΤΙΚΟ 
ΜΕΤΩΠΟ 

Η ΒΟΥΛΉ ΤΩΝ ΣΩΜΆΤΩΝ 
ΚΑΣΕΛ, 27–29 ΑΠΡΙΛΙΟΥ 2017

Η Βουλή των Σωμάτων, το Πρό-
γραμμα Δημόσιων Δράσεων της 
documenta 14, προέκυψε από την 
εμπειρία του λεγόμενου μακρού «κα-
λοκαιριού της μετανάστευσης» στην 
Ευρώπη, που αποκάλυψε την ταυτό-
χρονη αποτυχία όχι μόνο των θεσμών 
της σύγχρονης αντιπροσωπευτικής 
δημοκρατίας αλλά και της ηθικής της 
φιλοξενίας. Το κοινοβούλιο ήταν 
ερείπιο. Το πραγματικό κοινοβούλιο 
ήταν στους δρόμους, αποτελούνταν 

από μη αντιπροσωπευόμενα και μη 
καταγεγραμμένα σώματα που αντι-
στέκονταν στα μέτρα λιτότητας και 
στις ξενοφοβικές πολιτικές. 
 Ο πλανήτης βιώνει μια διαδικα-
σία αντιμεταρρύθμισης η οποία στο-
χεύει στην επανεδραίωση της ανωτε-
ρότητας του λευκού αρσενικού και 
στην αναίρεση όλων των δημοκρατι-
κών κατακτήσεων για τις οποίες αγω-
νίστηκαν κατά τους τελευταίους δύο 
αιώνες το εργατικό κίνημα, το αντια-
ποικιοκρατικό κίνημα, τα κινήματα 
των αυτοχθόνων, των οικολόγων και 
των φεμινιστριών, καθώς επίσης το 
κίνημα για τη σεξουαλική χειραφέτη-
ση και εκείνο κατά της ψυχιατρικής. 
Σε αυτό το πλαίσιο, η Βουλή των 
 Σωμάτων γίνεται ένας τόπος ακτιβι-
σμού, συμμαχιών και συνεργασιών. 
 Έπειτα από οκτώ μήνες δρα-

στηριοποίησης στην Αθήνα η Βουλή 
των Σωμάτων συνέρχεται για πρώτη 
φορά στο Κάσελ, καλώντας σε έναν 
αντιφασιστικό, διαφεμινιστικό και 
αντιρατσιστικό συνασπισμό. Η Βου-
λή των Σωμάτων εκλαμβάνει το ερώ-
τημα «Πώς είναι να είσαι πρόβλημα;» 
του W. E. B. Du Bois ως πιθανή επε-
ρώτηση που απευθύνεται σήμερα στο 
«99%» του πλανήτη, λαμβάνοντας 
υπόψη τη διαδικασία που ο Αφρικα-
νός φιλόσοφος Achille Mbembé έχει 
αποκαλέσει «να γίνεις ο μαύρος του 
κόσμου». Ενώ το σύγχρονο αποικιο-
κρατικό και πατριαρχικό καθεστώς 
επινόησε τον «εργάτη», «τη γυναίκα 
του σπιτιού», τον «μαύρο», τον «αυ-
τόχθονα» και τον «ομοφυλόφιλο», 
σήμερα οι νέες κυβερνητικές τεχνο-
λογίες επινοούν καινούριες μορφές 
καθυπόταξης: από τον ποινικοποιη-

μένο μουσουλμάνο στον μετανάστη 
χωρίς χαρτιά, από τον εργαζόμενο σε 
επισφαλείς θέσεις στον άστεγο, από 
το άτομο με αναπηρία έως τον άρρω-
στο ως καταναλωτές για τις βιομηχα-
νίες κανονικοποίησης, έως τον εμφυ-
λοποιημένο εργαζόμενο και τον δια-
φυλικό χωρίς έγγραφα ταυτότητας. 
 Αυτή η επιτελεστική σύναξη 
δεν ορίζει ιεραρχίες ανάμεσα σε ριζι-
κά διαφορετικές γνώσεις, γλώσσες 
και πρακτικές, ανάμεσα στον ακτιβι-
σμό και στην περφόρμανς, ανάμεσα 
στη θεωρία και στην ποίηση, ανάμε-
σα στην τέχνη και στην πολιτική: πει-
ραματιζόμαστε συλλογικά με την οι-
κοδόμηση ενός δημόσιου χώρου 
ορατότητας και έκφρασης. Είναι μια 
σύναξη για όσους έχουν μετατραπεί 
σε «πρόβλημα» για τον σύγχρονο 
ηγεμονικό λόγο: δεν έχουμε κοινές 

ταυτότητες, μας συνδέουν διαφορετι-
κές μορφές καταπίεσης, εκτοπισμού 
και αποστέρησης, πολύ περισσότερο 
απ’ ό,τι το χρώμα του δέρματος, το βι-
ολογικό ή το κοινωνικό φύλο και η 
σεξουαλικότητά μας. Η Βουλή των 
Σωμάτων δεν απαρτίζεται από ταυτό-
τητες, αλλά από κρίσιμες διαδικασίες 
αφαίρεσης στοιχείων ταυτότητας.
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GENERAL INFORMATION

ÖFFNUNGSZEITEN

ATHEN
8. APRIL BIS 16. JULI 2017
•  HAUPTÖFFNUNGSZEITEN 

TÄGLICH 11–21 UHR
•  ÖFFNUNGSZEITEN  EINZELNER  

 ORTE KÖNNEN ABWEICHEN. 

KASSEL
10. JUNI BIS 17. SEPTEMBER 2017
TÄGLICH 10–20 UHR

EINTRITTSKARTEN

ALLGEMEINE  
INFORMATIONEN

In Kassel können Eintrittskarten in 
den Shops der documenta 14 oder über 
den documenta 14 Webshop gekauft 
werden. 
 Die Eintrittskarte berechtigt zum 
 Besuch aller Ausstellungsorte der 
 documenta 14 in Kassel.

ATHEN
TAGESKARTE
•  IN ATHEN SIND EINIGE 

 AUSSTELLUNGSORTE KOSTEN-
FREI ZUGÄNGLICH. 

•  PARTNERINSTITUTIONEN 
ERHEBEN REGULÄRE 
EINTRITTS PREISE VOR ORT.

KASSEL
TAGESKARTE
• 22 € / ERMÄSIGT 15 €
ZWEITAGESKARTE
• 38 € / ERMÄSIGT 27 €
DAUERKARTE
• 100 € / ERMÄSIGT 70 €
SCHULKLASSEN
• 6 € PRO PERSON
FAMILIENKARTE
• 50 €
KINDER
BIS ZU ZEHN JAHREN, 
FREIER EINTRITT

BUCHUNGEN UND  
SERVICE FÜR  
BESUCHER_INNEN

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHEN@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

ANMELDUNG FÜR DEN 
 NEWSLETTER UNTER
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

WEITERE  
INFORMATIONEN

WWW.DOCUMENTA14.DE

ERMÄSIGUNGEN

• Menschen mit schwerer Behinde-
rung und den Merkzeichen B, H, BL, 
AG und G zahlen den ermäßigten Ein-
tritt und haben Anrecht auf freien Ein-
tritt für eine Begleit person.
• *Schüler_innen, Auszubildende, Stu-
dierende, Empfänger_innen von 
Grund sicherungsleistungen (z.B. 
ALG II), Personen,  die Freiwilligen-
dienst leisten, sowie Menschen mit 
schwerer Behinderung (ab 50 Prozent) 
erhalten ermäßigte  Eintrittskarten 
 gegen  Vorlage eines entsprechenden 
Ausweises. 
• **Die Familienkarte gilt für bis  
zu zwei Erwachsene mit bis zu drei 
 Kindern (bis sechzehn Jahre).

DOCUMENTA 14

Träger der documenta 14 ist die docu-
menta und Museum Fridericianum 
gGmbH, die von der Stadt Kassel und 
dem Land Hessen als Gesellschafter 
 finanziert und zudem für die Durch-
führung der documenta 14 in Athen 
und Kassel von der Kulturstiftung des 
Bundes und dem Auswärtigen Amt 
 finanziell unterstützt wird.

KONTAKT

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

VERANSTALTUNGSORTE

ALLGEMEINE  
INFORMATONEN

Die documenta 14 findet an mehreren 
öffentlichen Orten und in Institutio-
nen in Athen und Kassel statt. Wunsch 
der documenta ist es, mit den ver-
schiedenen Programmen und Koope-
rationen öffentliche Einrichtungen 
und Organisationen in den Vorder-
grund zu rücken. Ausstellungsorte 
und -partner sind daher neben 
 Museen, Kinos und Theatern auch 
 Bibliotheken, Universitätsräume und 
verschiedene historisch wichtige 
Orte. 
 Eine vollständige Liste der Ver-
anstaltungssorte finden Sie auf der 
Webseite der documenta 14.

SPAZIERGÄNGE

Die Wege, Routen und Parcours der 
Besucher_innen kreuzen und ver-
flechten sich, wenn sie den Bahnen 
folgen, die schon Peripatetiker_innen 
als Ausgangspunkt für ihre Reflektio-
nen über das Gehen dienten. Bei einem 
Spaziergang mit einem Mitglied des 
documenta 14 Chorus können die 
 Besucher_innen ihre eigenen Pers-
pektiven einbringen, hinterfragen und 
miteinander ins Gespräch kommen, 
während sie die Ausstellung entdecken 
und enträtseln. Das Vermittlungspro-
gramm „eine Erfahrung“ erzeugt eine 
Vielzahl von Stimmen, die außerhalb 
der Ausstellung in weiteren Fragen, 
Mythologien, Dialogen, Geschichten 
und Debatten weiterklingen. Die Spa-
ziergänge werden von eigens ausgebil-
deten Mitgliedern des Chors geleitet 
und dauern zwei Stunden.

ATHEN
TICKETS
ÖFFENTLICHE SPAZIERGÄNGE ATHEN
•  10 € ZUSÄTZLICH ZUM  

EINTRITTSPREIS
•  8 € ERMÄSIGT, ZUSÄTZLICH 

ZUM EINTRITTSPREIS (UNTER 
18-JÄHRIGE, STUDENT_INNEN 
MIT GÜLTIGEM AUSWEIS UND 
SENIOR_INNEN ÜBER 65)

GRUPPENSPAZIERGÄNGE ATHEN
(MAX. 15 PERSONEN)
•  140 € ZUSÄTZLICH ZUM  

EINTRITTSPREIS

SPAZIERGÄNGE EMST

Die Architekten des Nationalen Muse-
ums für Zeitgenössische Kunst in 
Athen (EMST), Takis Zenetos und Mar-
garitis Apostolidis, haben ein flexibles 
Design vorgelegt, das auch für zukünf-
tige Einsätze unter anders gelagerten 
Anforderungen verwendbar ist. Die ur-
sprüngliche Funktion des Gebäudes 
als Brauerei für das Bier der Marke 

„Fix“, mit deren nun still stehenden Ma-
schinen, wird nunmehr vom Chor der 
documenta 14 bespielt, einer Vielzahl 
von Stimmen und Körpern, die sich 
hier zum Zu hören und für den Dialog 
zusammen finden, während die Kunst-
werke der  documenta 14 erfahren wer-
den. Der Chor der documenta 14 
schlägt Erkundungsmöglichkeiten 
vor und verwebt die Fäden, die die gro-
ße Zahl der ausgestellten Künstler_in-
nen verbinden.

SPAZIERGÄNGE ASFA

Die Ausstellungshalle der Hochschule 
der Bildenden Künste Athen (ASFA) 
liefert das passende Setting, um sich 
auf die Spur der Idee einer experimen-
tellen Bildungsarbeit und Pädagogik 
zu begeben, die mit Begriffen wie „Of-
fene Form“ oder „Offene Stadt“ ver-
bunden ist. Den Garten als einen Ort 
des Lernens miteinbeziehend, neh-
men die Spaziergänge mit dem Chor 
einen  reflexiven Charakter an. Unter 
den von den Student_innen angefer-
tigten Skulpturen, den Rosenbüschen, 
Granatapfel- und Feigenbäumen fin-
det sich auch ein „Otto Baum“, benannt 
nach dem König von Griechenland, 
der selbigen aus Bayern mitbrachte.

SPAZIERGÄNGE ODEION

Die Spaziergänge erforschen die Be-
ziehung zwischen Partitur, Stimme, 
Sound und Performance, wie sie sich 
in den Praktiken der Künstler_innen 
der documenta 14 finden. Die Spazier-
gänge konzentrieren sich auf zeitge-
nössische Künstler_innen, die sich für 
die Schnittfläche von Bewegung, 
Rhythmus, Musik und Performance 
interessieren. Dabei verwenden sie 
Partituren und Musikinstrumente, die 
in engem Zusammenhang mit dem 
Alltag und der gesellschaftlichen Wirk-
lichkeit stehen. Wie lesen wir als Kol-
lektive Partituren und wie interagieren 
wir angesichts der herrschenden 
 Verdrängung und einer erbarmung-
slosen Unsicherheit? Wie vermag die 
menschliche Stimme die Herkunft 
 eines Objekts und die Schwingungen 
seines Sounds auszudrücken?

ZEITEN

Veranstaltungsorte, die Spaziergänge 
anbieten, haben von 11.00–21.00 Uhr 
geöffnet. Jeweils von Dienstag bis 
Sonntag, jedoch nicht an Feiertagen.
• Die öffentlichen Spaziergänge wer-
den zunächst zweimal täglich angebo-
ten: um 11.30 Uhr und um 14.30 Uhr 
(beide in englischer Sprache).
• Gruppenspaziergänge können alle  
30 Minuten (zwischen 11.30 Uhr und 
19.00 Uhr) angesetzt werden. Sie wer-
den in englischer, griechischer, deut-
scher Sprache und auf Anfrage auch in 
anderen Sprachen angeboten. 

VERKAUFSSTELLEN

• Buchungsanfragen online an athens@
documenta.de oder per Telefon an  
+30 2120002282. Die Bezahlung er-
folgt über den Big Olive Bookinglink 
oder via Bankeinzug.
• Onlinebuchungen im documenta 14 
Webshop (https://athens.documenta.
de/spaziergaenge).
• Vor Ort können Sie ihre Buchung mit 
Viva Payments (Viva akzeptiert alle 
führenden Kreditkarten) oder bar 
 bezahlen.

ANMELDUNGEN
Teilnehmer_innen sollten sich 15 
 Minuten vor Beginn des Spaziergangs 
angemeldet haben. 

KASSEL
TICKETS ÖFFENTLICHE SPAZIERGÄNGE 
KASSEL
• 12 € ZZGL. EINTRITT
GRUPPENSPAZIERGÄNGE KASSEL
(MAX. 15 PERSONEN)
• 170 € ZZGL. EINTRITT

SPAZIERGANG: 
 FRIDERICIANUM

BEGINN UND ENDE
FRIEDRICHSPLATZ 18  
34117 KASSEL
Das Fridericianum hat viele vergangene 
Leben und Bestimmungen. Es wurde 

als erstes öffentliches Museum welt-
weit mit dem Ziel entworfen, Kunst 
und Wissen weiten Teilen der Bevölke-
rung zugänglich zu machen. Es diente 
zwischenzeitlich als Parlamentsge-
bäude, als Bibliothek und beherbergt 
nun eine Kunsthalle. Für alle Ausstel-
lungen der documenta seit ihrem Be-
ginn im Jahr 1955 war das Fridericia-
num ein zentraler Schauplatz. Der 
Chor lädt die Besucher_innen der do-
cumenta 14 ein, über die heutige Rolle 
von Museen und darüber, was ihre 
Sammlungen über sie verraten, nach-
zudenken.

SPAZIERGANG: VOM 
FRIEDRICHSPLATZ ZUR 
DOCUMENTA HALLE

BEGINN 
FRIEDRICHSPLATZ, 34117 KASSEL
Marta Minujíns künstlerische Arbeit 
Der Parthenon der Bücher schafft eine 
Umgebung für den Arbeitstitel Von 
Athen lernen. Die Installation wird 
nach dem Vorbild des Tempels auf der 
Athener Akropolis auf dem Friedrich-
splatz aus tausenden von Büchern er-
richtet – dort wo am 19. Mai 1933 rund 
2.000 Büchern im Zuge der sogenann-
ten „Aktion wider den undeutschen 
Geist“ verbrannt wurden.
 Die documenta Halle wurde an-
lässlich der documenta 9 im Jahre 1992 
eingeweiht und zeichnet architekto-
nisch die abfallende Linie des Hügels 
am nördlichen Rand des Aueparks 
nach. Ausgehend von dieser Linienfüh-
rung konzentriert sich der Chor auf die 
Bewegungen des Körpers, auf das Ge-
hen selbst, auf Rhythmus und Stimme.

SPAZIERGANG: VON 
DER NEUEN GALERIE 
ZUR SCHÖNEN  
AUSSICHT

BEGINN  SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
ENDE SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
Während der documenta 14 beher-
bergt die Neue Galerie Teile der histo-
rischen Recherche, die im Rahmen 
der Ausstellung stattfindet: Im Jahr 
2012 wurde der kontroverse Gurlitt- 
Nachlass, der aus etwa 1.500 Kunst-
werken und Gegenständen besteht, 
durch deutsche Behörden in der Mün-
chener Wohnung von Cornelius Gurlitt 
beschlagnahmt. Dieser hatte die Werke 
von seinem Vater Hildebrand Gurlitt 
(1895–1956) geerbt. Hildebrand Gurlitt 
war einer der vier offiziell ernannten 
Kunsthändler in Nazideutschland. Im 
Auftrag und zugunsten der Nazis kauf-
te und verkaufte er Kunst, wobei ein 
großer Teil dieser gehandelten Werke 
aus Raubkunst aus vormals jüdischem 
Eigentum bestand. Der Spaziergang 
eröffnet Raum für die Diskussion der 
Recherchen der documenta 14 und 
wirft dabei Fragen nach Restitution 
und Provenienzforschung auf.

SPAZIERGANG: VON 
DER NEUEN HAUPTPOST 
ZUR GOTTSCHALKHALLE

BEGINN UNTERE KÖNIGSSTR. 95 
34117 KASSEL
ENDE GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
Die Neue Hauptpost ersetzte die  
Alte Hauptpost in der Friedrich -Ebert-
Straße. Sie eröffnete 1975 und befindet 
sich zwischen dem Kasseler Stadtzen-
trum und der Nordstadt. Die Gott-
schalkhalle, ehemaliger Standort des 
Stammwerks der Lokomotivfabrik 
Henschel und der Zelt- und Tuchfabrik 
Gottschalk & Co., ist heute ein Technik- 
und Industriedenkmal auf dem Cam-
pus der Universität Kassel.
 Verschiedene Erzählformen, Zir-
kulation, Narration, Zerstreuung und 
wie man eine Fiktion zum Leben erwe-
cken kann sind einige der Themen, die 
während des Spaziergangs von der 
Neuen Hauptpost zur Gottschalkhalle 
diskutiert werden können.

ΩΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ

ΑΘΉΝΑ
8 ΑΠΡΙΛΊΟΥ-16 ΙΟΥΛΊΟΥ 2017
•  ΓΕΝΙΚΈΣ ΏΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ 

ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΆ 11 Π.Μ.-9 Μ.Μ.
•  ΟΙ ΏΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ 

ΚΆΠΟΙΩΝ ΕΚΘΕΣΙΑΚΏΝ 
ΧΏΡΩΝ ΕΝΔΈΧΕΤΑΙ ΝΑ 
ΔΙΑΦΈΡΟΥΝ. 

ΚΆΣΕΛ
10 ΙΟΥΝΊΟΥ-17 ΣΕΠΤΕΜΒΡΊΟΥ 2017
•  ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΆ 10 Π.Μ.-8 Μ.Μ.

ΕΙΣΙΤΗΡΙΑ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

• Στο Κάσελ μπορείτε να αγοράσετε ει-
σιτήρια στα εκδοτήρια της documenta 
14 ή μέσω του διαδικτυακού καταστή-
ματος της documenta 14. Το εισιτήριο 
παρέχει πρόσβαση σε όλους τους εκθε-
σιακούς χώρους στο Κάσελ.

ΑΘΉΝΑ
ΗΜΕΡΗΣΙΟ ΕΙΣΙΤΗΡΙΟ
•  Η ΕΙΣΟΔΟΣ ΕΙΝΑΙ ΔΩΡΕΑΝ ΣΕ 

ΚΑΠΟΙΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ ΣΤΗΝ 
ΑΘΗΝΑ.

•  ΣΥΝΕΡΓΑΖΟΜΕΝΟΙ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ 
ΧΡΕΩΝΟΥΝ ΤΟ ΣΥΝΗΘΕΣ 
ΤΙΜΗΜΑ ΕΙΔΟΔΟΥ ΕΠΙΤΟΠΟΥ.

ΚΆΣΕΛ
ΗΜΕΡΉΣΙΟ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
• 22 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 15 €

ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 2 ΗΜΕΡΏΝ
• 38 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 27 €
ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ ΔΙΑΡΚΕΊΑΣ
• 100 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 70 €
ΒΡΑΔΙΝΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
(ΙΣΧΎΕΙ ΜΕΤΆ ΤΙΣ 17:00)
• 10 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 7 €
ΣΧΟΛΙΚΈΣ ΤΆΞΕΙΣ
• 6 € ΚΑΤ' ΆΤΟΜΟ
ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ**
• 50 €
ΠΑΙΔΙΆ
(ΚΆΤΩ ΤΩΝ 10 ΕΤΏΝ)
• ΔΩΡΕΆΝ

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΚΑΙ 
ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΚΡΑΤΗΣΕΩΝ

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHEN@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

ΣΤΕΊΛΤΕ E-MAIL ΓΙΑ ΝΑ 
ΛΑΜΒΆΝΕΤΕ ΤΟ NEWSLETTER
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΕΣ 
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

WWW.DOCUMENTA14.DE

ΜΕΙΩΣΕΙΣ

• Οι επισκέπτες με ειδικές ανάγκες και 
όσοι έχουν τα γράμματα B, H, BL, AG 
και G στις ταυτότητές τους καταβάλ-
λουν το σύνηθες τίμημα εισόδου και 
μπορούν να έχουν συνοδό στην έκθεση 
χωρίς επιπλέον χρέωση.
•*Με επίδειξη ισχύουσας ταυτότητας, 
τα κάτωθι πρόσωπα δικαιούνται να κα-
ταβάλουν μειωμένο αντίτιμο εισόδου: 
Φοιτητές, ασκούμενοι, αποδέκτες βασι-
κών κοινωνικών επιδομάτων (π.χ. ALG 
II), συμμετέχοντες σε εθελοντική 
 υπηρεσία και επισκέπτες με αναπηρία 
(κλάση 50%) έχουν έκπτωση στο εισι-
τήριο επιδεικνύοντας τη σχετική 
 ταυτότητα.
•**Το οικογενειακό εισιτήριο ισχύει για 
δύο ενήλικες και έως τρία παιδιά (κάτω 
των 16 ετών).

DOCUMENTA 14

Η documenta 14 διοργανώνεται υπό την 
αιγίδα της documenta und Museum 
Fridericianum gGmbH, μη κερδοσκο-
πικού οργανισμού που χρηματοδοτείται 
από την πόλη του Κάσελ και το κρατίδιο 
της Έσσης υπό την ιδιότητά των ιδιο-
κτητών και βασικών μετόχων. Οικονο-
μική υποστήριξη για την documenta 14 
στην Αθήνα και στο Κάσελ παρέχεται 
επίσης από το Ομοσπονδιακό Γερμανι-
κό ίδρυμα Πολιτισμού και από το 
Υπουργείο Εξωτερικών της Γερμανίας.

ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

ΕΚΘΕΣΙΑΚΟΊ ΧΩΡΟΙ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Η documenta 14 πραγματοποιείται σε 
πολυάριθμους δημόσιους χώρους και 
ιδρύματα στην Αθήνα και στο Κάσελ. 
Μέσω ευρύτατων προγραμμάτων και 
συνεργασιών, η documenta 14 επιθυμεί 
να φέρει στο προσκήνιο δημόσια ιδρύ-
ματα και οργανισμούς και στις δύο πό-
λεις. Οι εκθεσιακοί χώροι και συνεργα-
ζόμενοι φορείς περιλαμβάνουν μου-
σεία, κινηματογράφους, θέατρα, καθώς 
και βιβλιοθήκες, πανεπιστημιακούς χώ-
ρους και μια σειρά από ιστορικά σημα-
ντικές τοποθεσίες.

ΠΕΡΊΠΑΤΟΙ

Μονοπάτια, διαδρομές και πορείες πλέ-
κονται και τέμνονται καθώς οι επισκέ-
πτες ξεκινούν το ταξίδι τους μέσα στην 
Αθήνα και το Κάσελ. Μαζί με ένα μέλος 
του Χορού της documenta 14, οι επι-
σκέπτες μπορούν να δημιουργήσουν τις 
δικές τους πορείες εξερεύνησης, προ-
βληματισμού και διαλόγου ενόσω ανα-
καλύπτουν και αποκαλύπτουν από κοι-
νού την έκθεση. Το εκπαιδευτικό πρό-
γραμμα «μια εκπαίδευση» δημιουργεί 
μια πολλαπλότητα φωνών η οποία θα 
συνεχίσει να θέτει ερωτήματα, να δημι-
ουργεί μυθολογίες, να ανοίγει διαλό-
γους και να αφηγείται πραγματικές ή 
φανταστικές ιστορίες πέρα από τον 
χώρο της έκθεσης.

ΑΘΉΝΑ
ΔΗΜΌΣΙΟΙ ΠΕΡΊΠΑΤΟΙ, ΑΘΉΝΑ
(ΠΕΡΊΠΑΤΟΙ ΣΥΜΜΕΤΟΧΉΣ)
•  ΚΑΝΟΝΙΚΌ: 10 € ΣΥΝ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 

ΕΙΣΌΔΟΥ
•  ΜΕΙΩΜΈΝΟ: 8 € ΣΥΝ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 

ΕΙΣΌΔΟΥ (ΚΆΤΩ ΤΩΝ 18 ΕΤΏΝ, 
ΦΟΙΤΗΤΈΣ ΜΕ ΤΗΝ ΕΠΊΔΕΙΞΗ 
ΙΣΧΎΟΥΣΑΣ ΦΟΙΤΗΤΙΚΉΣ 
ΤΑΥΤΌΤΗΤΑΣ, ΆΝΩ ΤΩΝ 65 
ΕΤΏΝ) 

•  ΕΛΕΎΘΕΡΗ ΕΊΣΟΔΟΣ ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΆ 
ΚΆΤΩ ΤΩΝ 10 ΕΤΏΝ 

ΟΜΑΔΙΚΟΊ ΠΕΡΊΠΑΤΟΙ, ΑΘΉΝΑ
(ΙΔΙΩΤΙΚΟΊ ΠΕΡΊΠΑΤΟΙ, ΈΩΣ 15 
ΣΥΜΜΕΤΈΧΟΝΤΕΣ)
•  140 € ΣΥΝ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ ΕΙΣΌΔΟΥ

ΕΜΣΤ

Οι αρχιτέκτονες του κτιρίου του Εθνι-
κού Μουσείου Σύγχρονης Τέχνης 
(ΕΜΣΤ), Τάκης Ζενέτος και Μαργαρί-
της Αποστολίδης, χρησιμοποίησαν ένα 
ευέλικτο σχέδιο κατάλληλο σε προσαρ-
μογές σε μελλοντικές χρήσεις και ποικί-
λες περιστάσεις. Η αρχική λειτουργία 
του κτιρίου ως εργοστασίου ζυθοποιίας 
της ΦΙΞ, με τις σιωπηλές πλέον μηχανές, 
αντικαθίσταται από τον Χορό της 
documenta 14, ένα πλήθος από φωνές 
και σώματα που συγκεντρώνονται για 
ακρόαση και διάλογο ενώ προσεγγίζουν 
τα έργα της documenta 14. Ο Χορός της 
documenta 14 ανοίγει διαύλους αμφι-
σβήτησης και διασύνδεσης ανάμεσα 
στους πολυάριθμους καλλιτέχνες της 
έκθεσης. 

ΑΣΚΤ

Η αίθουσα εκθέσεων της Ανώτατης 
Σχολής Καλών Τεχνών αποτελεί ένα 
ιδανικό σκηνικό για εξερεύνηση της έν-
νοιας της πειραματικής εκπαίδευσης 
και παιδαγωγικής, όπως η «ανοιχτή 
φόρμα» ή η «ανοιχτή πόλη». Περιλαμ-
βάνοντας τον κήπο ως χώρο μάθησης, 
οι περίπατοι με τον Χορό αποκτούν 
στοχαστικό χαρακτήρα. Ανάμεσα στα 
γλυπτά που έφτιαξαν φοιτητές στον 
κήπο, τις τριανταφυλλιές, τις ροδιές και 
τις συκιές, υπάρχει μια καρυδιά που εί-
ναι γνωστή ως «Δέντρο του Όθωνα», 
από τον πρώτο βασιλιά της Ελλάδας 
που την έφερε από τη Βαυαρία.

ΩΔΕΊΟ ΑΘΗΝΩΝ

Οι περίπατοι εξερευνούν τη σχέση με-
ταξύ μουσικής, φωνής, ήχου και περ-
φόρμανς στις πρακτικές των καλλιτε-
χνών της documenta 14. Οι περίπατοι 
επικεντρώνονται στους σύγχρονους 
καλλιτέχνες που ενδιαφέρονται για τα 
σημεία τομής μεταξύ κίνησης, ρυθμού, 
μουσικής και περφόρμανς. Χρησιμο-
ποιούν συνθέσεις και μουσικά όργανα 
που συνδέονται με την καθημερινή ζωή 
και την κοινωνική πραγματικότητα. 
Πώς διαβάζουμε ομαδικά τη μουσική 
και αλληλεπιδρούμε ενάντια στον εκτο-
πισμό και στην ανελέητη αστάθεια; 
Πώς μπορεί η ανθρώπινη φωνή να εκ-
φράσει το παρελθόν ενός αντικειμένου 
και τις ηχητικές δονήσεις του; 

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΌΣ

Οι εκθεσιακοί χώροι που φιλοξενούν 
περιπάτους λειτουργούν Τρίτη με Κυ-
ριακή, από τις 11.00 έως τις 21.00, με 
εξαίρεση εθνικές εορτές. 
• Οι δημόσιοι περίπατοι αρχικά προσφέ-
ρονται δύο φορές ημερησίως: στις 11.30 
και στις 14.30 (και οι δύο στα αγγλικά).
• Οι ομαδικοί περίπατοι μπορούν να ξε-
κινούν κάθε 30 λεπτά (από τις 11.30 ως 
τις 19.00) και προσφέρονται στα αγγλι-
κά, ελληνικά, γερμανικά και σε άλλες 
γλώσσες κατόπιν αιτήματος. 

ΣΗΜΕΊΑ ΠΩΛΗΣΗΣ

• Κράτηση μέσω e-mail στο athens@
documenta.de  ή τηλεφωνικά στο +30 
2120002282. Πληρωμές γίνονται μέσω 
του συνδέσμου κρατήσεων της Big 
Olive ή μέσω τραπεζικής μεταφοράς. 
• Κρατήσεις οnline, στο ηλεκτρονικό 
κατάστημα της documenta 14 (https://
athens.documenta.de/peripatoi).
• Επιτόπου αγορά με πληρωμή Viva (το 
Viva δέχεται όλες τις γνωστές πιστωτι-
κές κάρτες) ή με μετρητά.
• Σε επιλεγμένα σημεία πώλησης στην 
Αθήνα (θα ανακοινωθούν την άνοιξη 
2017).

ΔΉΛΩΣΗ ΣΥΜΜΕΤΟΧΉΣ

Οι ενδιαφερόμενοι παρακαλούνται να 
δηλώνουν συμμετοχή 15 λεπτά πριν 
από την έναρξη του περιπάτου. 

ΚΆΣΕΛ
ΑΤΟΜΙΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
•  12 ΕΥΡΏ  

(ΔΕΝ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΆΝΕΤΑΙ  
Η ΕΊΣΟΔΟΣ)

ΟΜΑΔΙΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ (ΈΩΣ 15 ΆΤΟΜΑ)
•  170 ΕΥΡΏ  

(ΔΕΝ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΆΝΕΤΑΙ  
Η ΕΊΣΟΔΟΣ)

ΠΕΡΊΠΑΤΟΣ:  
FRIDERICIANUM

ΑΡΧΉ ΚΑΙ ΤΈΛΟΣ 
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
Το Fridericianum είχε πολλές ενσαρκώ-
σεις και λειτουργίες στο παρελθόν του. 
Σχεδιάστηκε ως δημόσιο μουσείο–το 
πρώτο στον κόσμο–προκειμένου να κα-
ταστήσει την τέχνη και τη γνώση προ-
σβάσιμες από το ευρύ κοινό. Επίσης 
χρησιμοποιήθηκε ως κτίριο του κοινο-
βουλίου, βιβλιοθήκη, και σήμερα στε-
γάζει την Kunsthalle, όπως επίσης τις 
εκθέσεις της documenta από το 1955. Ο 
Χορός προσκαλεί τους επισκέπτες της 
documenta 14 να αναλογιστούν τον 
ρόλο του μουσείου σήμερα και τη ση-
μασία της συλλογής για το μουσείο.

ΠΕΡΊΠΑΤΟΣ:  
ΑΠΌ ΤΗΝ ΠΛΑΤΕΊΑ 
FRIEDRICHSPLATZ ΈΩΣ 
ΤΗΝ DOCUMENTA HALLE

ΑΡΧΉ FRIEDRICHSPLATZ
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ DU-RY-STRASE 1 / 
AM FRIEDRICHSPLATZ
34117 KASSEL
Ο «Παρθενώνας των βιβλίων», το καλ-
λιτεχνικό πρότζεκτ της Martha Minuhin 
δημιουργεί ένα σκηνικό από το πρό-
γραμμα «Μαθαίνοντας από την Αθήνα» 
(τίτλος εργασίας). Πέρα από το παγκο-
σμίως γνωστό ελληνικό μνημείο, αξίζει 
να σημειωθεί ότι η πλατεία Friedrich-
platz ήταν επίσης ο τόπος όπου οι ναζί 
έκαψαν περίπου 2.000 βιβλία στις 19 
Μαΐου 1933, κατά τη λεγόμενη «Aktion 
wider den undeutschen Geist» («Εκ-
στρατεία εναντίον του αντιγερμανικού 
πνεύματος»). 
 Το κτίριο της documenta Halle 
εγκαινιάστηκε για τη διοργάνωση της 
documenta 9 το 1992. Είναι κτισμένο 
στην κατηφοριά του λόφου στη βόρεια 
παρυφή του Auepark. Ακολουθώντας 
τη γραμμή του κτιρίου, ο Χορός επικε-
ντρώνεται στις κινήσεις του σώματος, 
στο περπάτημα, στον ρυθμό και  στη 
μουσικότητα.
 
ΠΕΡΊΠΑΤΟΣ: ΑΠΌ ΤΗ 
ΝΈΑ ΠΙΝΑΚΟΘΉΚΗ 
(NEUE GALERIE) ΈΩΣ 
ΤΟ ΜΠΕΛΒΕΝΤΈΡΕ 
(SCHÖNE AUSSICHT)

ΑΡΧΉ SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
Το αρχικό κτίριο, η πινακοθήκη Ge-
mälde galerie (μουσείο σχεδιασμένο για 
να στεγάσει έργα των Παλαιών Δασκά-
λων), ανεγέρθηκε το 1871-77 από τον 
αρχιτέκτονα Heinrich von Dehn-
Rotfelser. 
 Κατά τη διάρκεια της έκθεσης, η 
Νέα Πινακοθήκη θα στεγάσει έργα 
ιστορικής έρευνας της documenta 14: 
Το 2012, οι γερμανικές αρχές κατέσχε-
σαν την αμφιλεγόμενη συλλογή Gurlitt, 
αποτελούμενη από περίπου 1.500 έργα 
τέχνης και αντικείμενα, στο διαμέρισμα 
του Cornelius Gurlitt στο Μόναχο. Ο 
συλλέκτης είχε κληρονομήσει τα έργα 
τέχνης από τον πατέρα του, τον 
Hildebrand Gurlitt (1895-1956), ο οποί-
ος ήταν ένας από τους τέσσερις επισή-

μως εγκεκριμένους εμπόρους έργων τέ-
χνης στη Γερμανία της ναζιστικής επο-
χής. Είχε επιφορτιστεί με την αγορά και 
πώληση έργων τέχνης για λογαριασμό 
του ναζιστικού Ράιχ, πολλά από τα 
οποία ανήκαν σε Εβραίους και είχαν λε-
ηλατηθεί.
 Ο περίπατος αυτός δημιουργεί 
έναν ανοιχτό δημόσιο χώρο για να συ-
ζητηθεί η έρευνα την οποία διεξάγει η 
documenta 14 και να τεθούν τα ερωτή-
ματα σχετικά με την αποκατάσταση 
των έργων και την έρευνα για την προέ-
λευσή τους. 

ΠΕΡΊΠΑΤΟΣ: ΑΠΌ ΤΟ 
NEUE HAUPTPOST ΈΩΣ 
ΤΟ GOTTSCHALKHALLE

ΑΡΧΉ UNTERE KÖNIGSSTRASE 95 
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
Το Νέο Ταχυδρομείο (Neue Hauptpost) 
κτίστηκε για να στεγάσει το κεντρικό 
ταχυδρομείο του Κάσελ, το οποίο πα-
λαιότερα βρισκόταν στην οδό 
Friedrich-Ebert-Straße. Το Νέο Ταχυ-
δρομείο εγκαινιάστηκε το 1975, ανά-
μεσα στο κέντρο του Κάσελ και το 
Nordstadt.
 Το κτίριο Gottschalkhalle, που 
στέγαζε το κεντρικό εργοστάσιο της 
επιχείρησης κατασκευής βαγονιών 
Henschel και το εργοστάσιο τεντοποιί-
ας Gottschalk & Co., σήμερα είναι ένα 
διατηρητέο κτίσμα που αποτελεί μνη-
μείο τεχνολογίας και βιομηχανίας στο 
συγκρότημα του Πανεπιστημίου του 
Κάσελ. 
 Ποικίλοι τρόποι απεύθυνσης και 
κυκλοφορίας, φόρμες αφήγησης και 
εγκατάστασης σε μια μυθοπλασία, 
 καθώς και οι τρόποι διάχυσης, είναι 
 κάποια από τα θέματα που μπορεί  
να συζητηθούν κατά τη διαδρομή  
μεταξύ Νέου Ταχυδρομείου και 
Gottschalkhalle. 

OPENING HOURS

ATHENS
APRIL 8–JULY 16, 2017
•  MAIN OPENING HOURS  

11 AM–9 PM DAILY
•  OPENING HOURS OF  

INDIVIDUAL VENUES MAY  
DIFFER. 

KASSEL
JUNE 10–SEPTEMBER 17, 2017
•  10 AM–8 PM DAILY

TICKETS

GENERAL INFORMATION 

• In Kassel, tickets can be purchased at 
documenta 14 shops or online via the 
documenta 14 webshop. The ticket 
grants access to all exhibition venues 
of documenta 14 in Kassel.

ATHENS
TICKETS
•  SOME VENUES IN ATHENS HAVE 

FREE ADMISSION.
•  PARTNER INSTITUTIONS CHARGE 

THEIR REGULAR ENTRANCE FEES  
ON-SITE.

KASSEL
1-DAY TICKET
• 22 € / REDUCED* 15 €
2-DAY TICKET
• 38 € / REDUCED* 27 €
SEASON TICKET
• 100 € / REDUCED* 70 €
EVENING TICKET
(VALID FROM 5 PM) 
• 10 € / REDUCED* 7 €
SCHOOL CLASSES
• 6 € (PER PERSON)
FAMILY TICKET**
• 50 €
CHILDREN
•  AGE TEN AND UNDER,  

FREE ADMISSION

BOOKINGS AND  
VISITOR SERVICES

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHENS@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

REGISTER FOR THE NEWSLETTER AT
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

MORE INFORMATION

WWW.DOCUMENTA14.DE

REDUCTIONS

•Visitors with disabilities and the letters 
B, H, BL, AG, and G on their identifica-
tion cards pay the regular admission 
price and may be accompanied in the 
exhibition by one aide free of charge.
•*Upon presentation of a valid ID, the 
following persons are eligible for 
 reduced admission: Students, trainees, 
recipients of basic social benefits (e.g. 
ALG II), participants in voluntary 
 service, and visitors with disabilities 
(50 percent disability class)  receive a 
discount upon presentation of the 
 corresponding identification.
•**The family ticket is valid for up to two 
adults with up to three children (up to 
the age of sixteen).

DOCUMENTA 14

documenta 14 is organized under the 
auspices of documenta und Museum 
Fridericianum gGmbH, a non-profit 

organization owned and financed by 
the City of Kassel and the State of Hes-
sen in their capacity as shareholders. 
Funding support for documenta 14 in 
Athens and Kassel is also provided by 
the German Federal Cultural Founda-
tion and the Federal Foreign Office of 
Germany.

CONTACT

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

VENUES

GENERAL INFORMATION

documenta 14 takes place at multiple 
public locations and institutions in 
Athens and Kassel. Through a range of 
programs and cooperations, docu-
menta 14 wishes to call attention to 
public institutions and organizations 
in both cities. Venues and partners of 
the exhibition include museums, cine-
mas, theaters, as well as libraries, uni-
versity spaces, and a number of histor-
ically important locations.  
 Please refer to the documenta 14 
website for a full list of venues.

WALKS

Paths, routes, and parcours cross and 
intertwine, as visitors consider the 
pathways taken by peripatetic thinkers 
as a point of departure for a reflection 
on the act of walking. Joining a mem-
ber of the documenta 14 Chorus, 
 visitors can create their own lines of 
 inquiry, questioning and entering into 
dialogue as they unravel and unfold 
documenta 14 together. The education 
program, aneducation, produces a 
multiplicity of voices that resonate 
 beyond the exhibition in the form of 
other questions, mythologies, dia-
logues, stories, and debates. Walks are 
conducted by trained members of the 
Chorus and last for two hours.

ATHENS
TICKETS
• PUBLIC WALKS ATHENS (JOIN-IN WALKS) 
• 10 € PLUS ENTRANCE FEE
•  8 € REDUCED PLUS ENTRANCE 

FEE (UNDER 18, STUDENTS 
WITH VALID ID, AND SENIORS 
OVER 65 YEARS) 

GROUP WALKS ATHENS (PRIVATELY BOOKED 
WALKS, MAX. 15 PEOPLE)
• 140 € PLUS ENTRANCE FEE

EMST

The architects of the National Museum 
of Contemporary Art, Athens (EMST), 
Takis Zenetos and Margaritis Aposto-
lidis, developed a flexible design capa-
ble of adapting to future uses and dif-
ferent circumstances. The building’s 
original function as a brewery for “Fix” 
beer with its now silenced machines, is 
replaced by the documenta 14 Chorus, 
a multitude of voices and bodies 
drawn together for listening and dia-
logue, while experiencing the works of 
documenta 14. The Chorus of docu-
ment 14 opens up lines of inquiry and 
weaves connecting threads between 
the large number of artists exhibited.

ASFA

The exhibition hall of the Athens 
School of Fine Arts provides a fitting 
setting for exploring notions of exper-
imental education and pedagogy, such 
as the “open form” or “open city.” En-
compassing the garden as a space for 
learning, the walks with the Chorus 
take on a reflective nature. Among the 
garden’s student-made sculptures, 
rose bushes, pomegranates, and fig 
trees is a walnut tree called the Otto 
Tree, named after the King of Greece 
who brought it from Bavaria.

ODEION

The walks explore the relationship 
 between score, voice, sound, and per-
formance as found in the practices of 
documenta 14 artists. The walks focus 
on contemporary artists who are inter-
ested in the intersection of movement, 
rhythm, music, and performance. 
They employ scores and musical in-
struments that are deeply engaged 
with everyday life and social reality. 
How do we read scores collectively and 
interact in the face of displacement 
and unrelenting instability? How can 
the human voice express an object’s 
ancestry and its sound vibrations?

SCHEDULING

• Venues hosting Walks operate from   
11 am–9 pm, Tuesdays through Sun-
days except on public holidays.
• Public Walks are initially offered 
twice daily: at 11:30 am and 2:30 pm 
(both in English).
• Group Walks can be scheduled to 
start every 30 minutes (between   
11:30 am and 7 pm) and can be offered 
in English, Greek, German, and other 
languages upon inquiry. 

POINTS OF SALE

Tickets for the Walks can be  
purchased through several channels:
• Send a booking request to 
athens@documenta.de  
• or call +30 2120002282. 
• Payment via the Big Olive booking 
link or bank transfer. 
• Online booking is possible via the 
documenta 14 webshop (https://athens.
documenta.de/walks).
• On-site purchase via Viva Payments 
(Viva accepts all major credit cards) or 
in cash.
 
REGISTRATION

Participants are advised to register 15 
minutes before the Walk. 

KASSEL
TICKETS
PUBLIC WALKS KASSEL (JOIN-IN WALKS)
• 12 € PLUS ENTRANCE FEE
GROUP WALKS KASSEL (PRIVATELY BOOKED 
WALKS, MAX. 15 PEOPLE)
• 170 € PLUS ENTRANCE FEE

WALK: FRIDERICIANUM

START AND END FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
The Fridericianum has had many past 
lives and functions. It was designed as 
a public museum—the first in the 
world—to make art and knowledge ac-
cessible to the wider population. It 
also served as a parliamentary build-
ing, a library, and today houses a Kuns-
thalle, as well as being one of the cen-
tral venues of all documenta exhibi-
tions since 1955. The Chorus invites 
visitors of documenta 14 to think about 
the role of a museum today and what a 
collection conveys about a museum.

WALK: FROM 
 FRIEDRICHSPLATZ TO 
DOCUMENTA HALLE

START FRIEDRICHSPLATZ,  
34117 KASSEL
END  DU-RY-STRASE 1 / 
AM FRIEDRICHSPLATZ 
34117 KASSEL
The Parthenon of Books, an artistic project 
by Marta Minujín, creates the setting 
for Learning from Athens (working  title). 
For the project, the artist is construct-
ing a replica of the famous temple on 
the Acropolis in Athens on Friedrichs-
platz, composed of as many as 
100,000 books. Friedrichsplatz was 
also the site where on May 19, 1933, 
 Nazis burned approximately 2,000 
books during the so-called “Aktion 
wider den undeutschen Geist” (Cam-
paign against the Un-German Spirit).
 documenta Halle was inaugurated 
on the occasion of documenta 9 in 
1992. It traces the downward sloping 
line of the hill at the northern edge of 
Auepark. Following this line through 
the building, the Chorus focuses on 
movements of the body, walking, 
rhythm, and scores.

WALK: NEUE GALERIE 
TO SCHÖNE AUSSICHT

START SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
END SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
During documenta 14, Neue Galerie 
accommodates some of the historical 
research happening in the context of 
the exhibition: In 2012, the controver-
sial Gurlitt estate consisting of around 
1,500 artworks and objects was confis-
cated by German authorities in the 
apartment of Cornelius Gurlitt in Mu-
nich. The art collector had inherited 
the works from his  father, Hildebrand 
Gurlitt (1895-1956), who had been one 
of four officially designated art dealers 
in Nazi Germany. He had been tasked 
with buying and selling art for the prof-
it of the Nazi  Reich, much of which 
was looted from Jewish owners. The 
walk creates an open space to discuss 
the research conducted by documenta 
14 and raises questions around restitu-
tion and provenance research. 

WALK: FROM NEUE 
HAUPTPOST TO  
GOTTSCHALK-HALLE

START UNTERE KÖNIGSSTRASE 95
34117 KASSEL
END GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
The Neue Hauptpost was built to house 
Kassel’s main post office, previously 
 located on Friedrich-Ebert-Strasse. It 
opened 1975, and is situated between 
the center of Kassel and the Nordstadt.
 The Gottschalkhalle, previously 
the home plant of the locomotive 
 factory Henschel and the tent and 
cloth factory Gottschalk & Co., is today 
a listed building commemorating 
 technology and industry on the cam-
pus of the Universität Kassel. 
 Various modes of address, circu-
lation, forms of narration, inhabiting  
a fiction, and dispersion are possible 
topics for discussion as we move 
 between the Neue Hauptpost and the 
Gottschalkhalle. 
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